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Likums par sanitāro konvenciju
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Saeima ir pieņēmusi an Vakts Prezidents
izsludina šādu likumu:

ar Krievijas Sociālistisko Federatīvo Padomju Republiku, Ukraines Sociālistisko
Padomju Republiku un Baltkrievijas Sociālistisko Padomju Republiku.

1. 1922. gadā, 24. jūnijā, Tērbatā parakstītā sanitārā konvencija ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.
2. Likums stājas spēkā no izsludināšanas dienas.
Līdz ar likumu izsludināma arī 1. pantā minētā konvencija un viņas tulkojums latviešu valodā.
3._ Konvencija stājas spēka eo konvencijas 43. pantā paredzētās ratifikācijas dokumentu apmainās

MāSKāVā,

Rīgā, 1923. gada 17. aprilī. , -Valsts Prezidents J. Čakste.

Die Regierimg der Reptiblik Latvija einerseit8

mldie Regierungen der Sozialistischen Federa-
?ves Rate-Republik Russlands, der Soziali-

" ļischen Rāte-Republik der Ukraina und der
iļjialistischen Rāte-Republik Weiss-Russ-

ļ ļjils anderseits, von dem Wunsche geleitet die offent-
IdeGesundheit vor der Einschleppung und Verbreitung

Bi lnfektionskrankheiten zu schiitzen, sind ūberein-
ļekominen eine sanitāre Konvention abzuschliessen,
i welchem Zwecke sie als ihre Bevollmāchtigte
put haben:

Die Regierung der Republik Latwija die Herren
bisKiv i t z k y und Kārlis Barons, die Regierungen
B Republiken R. S. F. S. R., U. S. S. R und
[S,S. R. Herrn Dr. ined. Ignaz Kalina, welche
jBfollmāchtigte nach gegenseitigem Vorweis ihrer
Imachten, die als geniigend und in gehoriger Form
ļtfasst befunden, sind flber Folgendes tiberein-
tommen:

I.
itipilichtunge n der vertragschlies-
tnden Staaten im Falle des Ausbrechens
«steckehder Krankheiten auf ihrem Terri-

toriu m.
§ I-

Jeder der vertragschliessenden Staaten ist ver-
iiiiet den anderen Staat moglichst telegrafisch zu
«hrichtigen ūber jeden ersten auf seinem Gebiete(igetretenen Fall von Cholera, Pest oder den ersten
Kitee Krankheiten verdāchtigen Fall. Gleicher-
w» verpflichten sich die vertragschliessenden
it* einander zu benachrichtigen Ober Fālle epide-
»er Verbreitung von Fleck- und Rūckfallfieber.

§ 2.
Die Benachrichti gung ūber diese Krankheiten
senthalten:
Benennung der Krankheit (lateinische wissen-

«iche Bezeichnung) und ihre Form, Ort und Tag
12i derseIben > Zahl der Erkrankungs- und,'«e, Ursprung, infizierte administrative Einheit

"S iu) und die ergriffenen Massnahmen."leschon als Todesfālle zur Kenntnis gelangtensoiien m der Zahl der Erkrankungen mit inbe-«d sein. &

Ao
§ 3"

Kjjiiff1irn § 1 vorgesehenen sofortigen Be-
1 din

ng
- mlissen wochentliche Mitteilungen«itStlS. 'lgeMnn,en

Pērn § 4"
ist ļverpīlichtet sich jeder vertragschliessende
^entlicht n n alIe vornandenen und periodisch
Nieit u aten uber den Zustand der Volks-
etkenden i?sondere ūber den Verlauf der an-

'vankheiten , regelmāssig zu ūbermitteln.
Die im s i § 5-

^iirichtipi, VorSesehenen telegrafischen sofortigen
% MittPit

ngen
' sowie die im § 3 und 4 vorSe-

^horde Tnlen sollen von der centralen Gesund-
J-e zentraip o troffenen Landes . vvomoglich direkt

ātes
aPltarverwaltungsbehorde des anderen

?TAnzeipa ",ermittelt werden. Eine entspre-
i ma tischeri \/!!]edem Falle gleichzeitig dem
'^hen . vertreter des anderen Vertragsstaates

!& VorliegendP v
§ 6'

fc> ene Krantu ^onvention kann auch auf andere
' ::n d, dii?M, ? n ~ welche im § * nicht

'"^«chem £bes°ndere Vereinbarung aufwege ausgedehnt verden.

CaHHiapHaa koheomuha.
ripaBHTejibCTBa Pecny6jiHKH JlaTBHH coanoft

CTOpOHH U PoCCHŽCKOH CoiļHa^HCTH^eCKOĪi
OeAepaTHBHOH CoBercKOĀ Pecny6jiHKH,
yKpaHHCKOĀ COlļHaaHCTHMeCKOfl COBCT-
ckoh Pecny6jiHKH h Be;iopyccKoii Cou,na-
JIHCXHMeCKOH COBeTCKOH Pecny6^HKH C
;tpyroS, pyKOBOAHMbie «ceJiaHHeu oxpaHHTb o6in,e-
CTBennoe s^opoBbe ot aanoca h pacnpocTpaneHHH
3apa3Hbix čojiesnen, peiiiHJiH 3aK;nowrb caHnxapHyio
KOHB6HI1HK), RJIH HtTO Ha3HaHH./IH CBOHMH ynO^HOMO-
M6 HHHMH :

npaBHTejibCTBo Pecny6^HKH JI a t b h.h
r-na JIhhc Khbhukhh h r-na Kap/inc Baponc.

llpaBHTe^bCTBa P. C. <ī>. C. P., y. C. C. P. h
B. C. C. P. rpajK^aHHHa j^OKTopa MeAHiļHHH HrHarHn
neTpoBHMa Ka^HHa, icaKOBbie yno^HOMoieHHbie no
B33HMHOMy npCA'HB^eHHK) CBOHX nO^HOMOMHH, npH-
3H3HHbIX A0CT3T0HHbIMH H COCTaBJieHHbIMH B H3^e-
HcameH (popMe, cor^acn^ncb b nn>Kec^eAyioineM :

I.
06H3aTe;ibCTBa ^oroBapHBaičinHxcs ro-
cyAapCTB b c;iyqae noflBJieHHH aa nx-

TCppHTOpHH 3ap33HHX ČO^eSHCH.

CraTbH 1.
Ka5K,noe H3 AoroBapnBaiomHXCH rocy^apcTB o6h-

33ho HSBemaTb ^pyroe rocyflapcTBO, no bosmojkhocth
no re^erpa(py, o KamAou nepeoM noflB^ennH na ero
TCppHTOpHH XOJiepbI, HyMU KJIH nOfl03pHT6^bHbIX nO
3THM 60JIC3H5IM 3a60JieBaHHf}; paBHbIM očpasoM ao-
roBapHBaiouļHecfl rocyztapCTBa o6ii3aHbi coodiiļaTb
^pyr jpyry 06 annfleMHtiecKOM pacnpocTpaneHHH
CHnnoro h Bossparnoro radpoB.

CrarbH 2.
HsBemeHHH o 6o^esHnx aojikhh co^epacarb:

Hassanne čojiesnn (jiaTHHCKoe nay«iHoe o6o3Ha4eHHe)
h (popiviy ee; mccto h BpeMH noasneana čo^cshh;
^hcjio c^iyHaeB sačo^eBanHH h c^ynaeB cinep™

; npo-
HCX0>Kļ;eHHe; nasBanne nopajRennon aAMnancTparaB-
HOH eAHHHUH (CM. CT. 10) H npHH3Tbie Mepbl.

C^yMaH, H3Bem,eHHH o KOxopbix nocTynaioT ya<e
noaie aviep™ safiojieBniero, ķojitkhh 6wib BK^ironenbi
b «rnc^o safio^eBannā.

Cratba 3.
CBCpX yK33aHHbIX B CT. 1 HeMCAJieKKUI H3BC-

menHH, Ae^iaioTCH OKeneaejibHbie coo6m,eHHH o ^a^b-
HenuieM abhmcchhh nonMeHOBaHHHX b ct. 1 čojiesnen.

CxaTb3 4.
Jļajiee KaKAoe ks jjoroBapHBaioui,Hxc5i rocyiiapcTB

o6n3yexcH pery^flpno coo6maTb ^pyroMy rocyAapcxBy
Bce HMeiomHecH h nepHOzmiecKH ny6™Kye&ibie cbc-
ACHHH 0 COCTOHHHH HapOAHOFO SflpaBHH, OCOfiCHHO O

ABHa<eHHH 3apa3Hbix 6o^e3Heft.
CraTbsi 5.

HeMe,a,;ieHHbie xejierpa(pHbie H3BemeHHH, yKasaH-
Hbie b ct. 1, paBHO KaK npe4ycMoxpeHHb!e CXaXbHMH

3 h 4 coo6m.eHHa, aojdkhm nepeaaBaxbCH nenxpa^b-
hhm fipa tie6HO-caHHxapHUM ynpaBJieHHCM nopa^ennoH
cxpanbi no bo3m05khocxh HenocpeACXBCHHO nenxpa^b-
HOMy BpaHe6HO-caHHxapHOMy ynpaB^eHHio apyroro

H3 aoroBapHBaiomHxcn rocyAapcxB. Bo bchkom c^y-

wae cooxBexcxByiomee HSBemeHHe OAnospeMenHO

HanpaB^aexcn h AHn^0MaxHHecK0My npeACxaBHxe^io

Apyroro H3 AoroBapHBaK)WHXCH rocyAapcxB.

CxaxbH 6.
HeftcTBHe nacToame^ kohbchuhh mokct 6bixb

DacnpocTpaHeno h na ApyrHe, ne yKa3aHHbie b ct. 1,
saoasHbie 6o^e3HH no oco6oMy cor^amenHio Me*Ay
AoroBapuBaroinnMHca rocyflapcrBaMH «Hn^OMaTHHe-

ckhu nyTeu.

Tnlkcjaas.

Latvijas Republikas valdība no vieaas
puses h _h Krievijas Sociālistiskas Fede-
ratīvas Padomju Republikas, Ukraines
Sociālistiskās Padomju Republikas
un Baltkrievijas Sociālistiskas Pa-
domju Republikas valdības no otras puses,
velēdamās pasargāt sabiedrības veselību ao lipīga
slimību ievazašaaas un izplatīšanās, vienojās par
saaitarkonventijas, noslēgšanu un šim nolūkam iecēla
par pilnvarniekiem:

Latvijas Republikas valdība — Jāni Kivitcka
nu Kārli Barona kungus, K. S, F. P. R.,
U S. P. R. ua B. S. P. R valdības — Dr. mcd.
Ignaci_ Kalina kungu, ua šie pilnvarnieki pēc
savstarpējas pilnvaru uzrādīšanas, kuras atzina par
pietiekošām un pienācīgā veidā sastādītām, vienojās
par sekošo:

I.
Līguma slēdzēju valstu pienākumi, ja
uz viņu- teritorijas izceltos lipīgas

slimības.
1. pants.

Visas līguma slēdzējas valstis apņemas paziņot
otrai valstij, pēc iespējas pa telegrāfu, par katru pirmo
kolieras vai mēra parādīšanās gadījumu uz viņas teri-
torijas, vai arī par katru pirmo aizdomīgosaslimšanas
gadījumu ar vienu no šīm slimībām. Tāpat līguma
slēdzējas valstis apņemas paziņot viena otrai par iz-
situmu un atgujas tifa gadījumu epidēmisku izplatī-
šanos.

2. pants.
Paziņojumos par šīm slimībām jāuzdod:
Slimības nosaukums (zinātniskais apzīmējums

latiņu valodā) un tās veids; slimības parādīšanās
vieta un diena; saslimšanas un mirstībis gadījumu
skaits; cēlonis; inficētā administratīvā vieuība (skaties
10. pantu) un kas darīts slimības apkarošanas nolūkā.

Gadījumi, par kuriem saņemtu ziņas tikai pēc
saslimušā nāves, pieskaitāmi saslimšanas gadījumiem.

3. pants.
Bez 1. pantā paredzētā tūlītējā paziņojuma, ik ne-

dējas jāpiesūta paziņojumi par 1. pantā minēto sli-
mību tālāko gaitu.

4. pants.
Tālāk katra līgumslēdzēja valsts apņemas kārtīgi

piesūtīt otrai valstij visus savāktos un periodiski pu-
blicējamos datus par tautas veselības stāvokli, it īpaši
par lipīgo slimību gaitu.

5. pants.
1. pantā minētos tūlītējos telegrāfiskos paziņo-

jumus, kā arī 3. un 4. pantā minētos paziņojumus
attiecīgās valsts centrālā veselības pārvalde piesūta
pēc iespējas tieši otrās līgumslēdzējas valsts centrālai
sanitarpārvaldei. Līdzīgs paziņojums katrā gadījumā
jāpiesūta tanī pašā laikā arī otrās līgumslēdzējas valsts
diplomātiskam priekšstāvim.

6. pants.
Attiecīgi vienojoties diplomātiskā ceļā, šo kon-

venciju var attiecināt arī uz citām lipīgām slimībām,
kuras 1. panta nav minētas.
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Sludinājumu maksa:
l) tiem sludinājumi līdz 30 vien-

slejigām rindiņām 3 lat. 60 aut.
par katru tāļaku rindiņa . . — , 12 .

b) citām iestādēm mn amata per-
sonām pai katra vtenslejīgv
rindiņa — . 16 .

c) privātiem par katra vienslejīga
rindiņa — , 30 .



S 7.
Weaa ein Vertragsstaat ūber das Auftretea einer

epidemischen Infektionskrankheit in einer Gegend, die
einem bentchbarten Lande angehorf, zuverlāssige
Nachrichten erhālt und daraufhin Schutzmassregeln
anordnet, so ist er verpflichtet dem anderen Vertrags-
staate die getroffenen Schutzmassregeln und die diesen
zugrunde liegenden Nachrichten mitzuteilen.

§ 8.
Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich

in itiren Hāfen folgende Massnahmen inbezug auf die
auslaufenden Schiffe zu ergreifen:

a) nicht zuzulassen die Einschiffung von Per-
sonen, die Anzeichen von Pest, Cholera,
Fleck- und Riickfallfieber aufweisen;

b) nicht zuzulassen die Einschiffung von
Personen, die aus choleraverseuchten Ge-
genden kommen ohne vorherige Schutz-
impfung;

c) nicht zuzulassen die Einschiffung von Per-
sonen, die aus fleck- und rilckfallfieberver-
seuchten Gegenden kommen ohne vorherige
Desinsektion; die Desinsektion der Passa-
giere, ihrer schmutzigen Wāsche, Kleider
und im Gebrauch gewesenen Bettzubehors
soli nach Moglichkeit im Laufe der letzten
24 Stunden vor Betreten des Schiffes aus-
gefūhrt werden;

d) bei Pest Massnahmen zu ergreifen, um den
Uebergang von Ratten auf die Schiffe zu
verhūten (Befestigung von Schildern an
den Tauen, Einziehen der Trappen ausser-
halb der Dienstzeit etc);

e) bei Cholera darauf zu achten, dass das an
Bord genommene Trinkvrasser einwand-
frei sei.

II.
Massnahmen inbezug auf die infizierten

Territorien.

§ 9.
Als verseucht kann erklārt vverden eine Stadt, ein

Kreis oder eine Gemeinde (Wolostj). Die Erklārung
eines Territoriums als verseucht kann erfolgen bei
Cholera, wenn sich ein Krankheitsherd*) gebildet hat;
bei Fleck- un Ruckfallfieber im Falle einer epide-
mischen Ausbreitung; bei Pest, wenn ein oder mehrere
aicht importierte Fālle konstatiert worden sind.

Die Benachrichtigung uber die Erklārung einer
territorialen Einheit ftir verseucht und ūber die Mass-
nahmen, die von einem der vertragschliessenden
Staaten angeordnet worden sind, um die Ein-
schleppung der Krankheiten aus den verseuchten
Gegenden zu verhiiten, hat gemāss den Bestimmungen
des § 5 zu erfolgen.

§ 10.
Eine Stadt, ein Kreis, oder eine Gemeinde,

welche ļaut § 9 als verseucht erklārt worden ist, wird
als seuchenfrei angesehen: bei Cholera und Pest nach
Verlauf von 5 Tagen nach dem Tode oder der Iso-
lierung des letzten Erkrankungsfalles; bei Fleck- und
Ruckfallfieber — wenn die Verminderung der Zahl
der Erkrankungen und ihr Auftreten nur in Form von
Einzelfāllen darauf schliessen lāsst, dass die Krankheit
ihren epidemischen Charakter eingebūsst hat.

§ U.
Die Massnahmen, welche zur Verhūtung der Ein-

schleppung der im § 1 erwāhnten ansteckenden
Krankheiten angeordnet vverden konnen, bestehen im
Folgenden:

a) ārztliche Besichtigung und Untersuchung;
b) Ausscheidung und Isolierung Kranker und

Krankheitsverdāchtigter;
c) Desinfektion und Desinsektion von Personen

und Reisegepāck, sowie der Eisenbahn-
wagen und Schiffsraume;

d) Desinfektion der Waren und bei Pest
Deratisation derselben;

e) Einfahrtsverbot von Personen, die gegen
Cholera nicht geimpft sind;

f) sanitāre Aufklārung.
III.

W a r e n.
§ 12.

Waren konnen einer Desinfektion unterworfen
werden nur im Falle, wenn die sanitāre Autoritāt**)
augenscheinliche Merkmale der Infizierung der Waren
oder ihrer Hūllen konstatiert.

Unabhāngig davon konnen folgende Waren, wenn
sie aus einer Gegend stammen, weļche von einer im
§ 1 genannten Krankheiten verseucht ist, einer
Desinfektion***) unterworfen oder zur Einfuhr ohne
eine vorherige Desinfektion nicht zugelassen vverden:

a) gebrauchte Kleider, benutzte Leibvvāsche
und Bettzeug; vvenn diese Gegenstānde
als Reisegepāck oder infolge von Wohnungs-
wechsel transportiert werden, unterliegen
sie dem Einfuhrverbote nicht und werden
behandelt gemāss dem § 26;

*) Ein Herd besteht, wenn das Auftreten von Cholerafailen
ausserhalb der unmittelbaren Umgebung des ersten oder der ersten
Falle beweist, dass es nicht gelungen ist, die Ausbreitung der
Krankheit auf die Stellē ihres ersten Auftretens zu beschranken.

**) Unter sanitarer Autoritāt ist im Sinne dieser Konvention
eia staatlich bevollmachtigter Arzt zu verstehen.

***) Desinfektion event. Desinsektion ist nach wissenschaftlich
anerkannten und der Art der Waren angepassten Methoden aus-
zafasren.

CxaTbn 7.
Eoih Oflno as AoroBapHB3K>in.Hxca rocyA3pcrB

no^yHHT flocroBepHbie cseAeHHH o noHE^enun ann^e-
MHHecKoā sapasHož 6o^e3HH b mccthocth npHHaa^e-
acamež coceAHCH CTpane, n b cbhsh c sthm ycraHO-
BHT y CC6n MCpH IipeAOCTOpOJKHOCTH, to oho 06h33H0
coo6m.HTb ^pyroMy AoroBapHBaK>meMycH rocy^apcrBy
o npHHHTbix Mepax, a xaK>Ke'H CBeAenHH, na ocho-
B3HHH KOTOpbIX 3XH MepH yCXaHOB^CHH.

CxaTbH 8.
JIoroBapHBaiomHecH rocy^apcTBa o6«3yioTCH npn-

HHM3Xb B CBOHX nOpX3X HO OXHOIIieHHlO KOXXOAHIU.cyA3M aieAyiomHe Mepbi:
a) ne Aonycioxb noc3AKy na cyA3 nan, npeA-

CT3B.7IH!OIHHX npH3H3KH MyMbI, XO^epbI,
cunnoro h B03Bp3Tnoro xn<pOB;

6) ne AonycKaxb noc3AKy na cy^a jihu, cie-
Ayioiii,Hx H3 33pa)KeHHbix no xo;iepe Mecx-

HOCTea 6es npeABapnxe^bHori npoxHBOxo-
jiepnon npHBHBKH;

b) ne AonycK3Tb noc3AKy H3 cyA3 ann,, cvie-

jr,yioinHx H3 MecxHOCxen, sap3HceHHbix no
cbinnoMy h B03Bp3XHOMy xH<i)y, 6es npeA-
B3 pHXe^bHOā AeSHHfpeKUHH; Ae3HHCeKU,HH

nacca>KHpoB, hx rpnsnoro 6eJib$r, njiaxba h
6biBiiiHx b ynoxpe6^enHH nocTejibHbix npn-
H3 A^ie»cHOCTeH aojijkhs 6bixb nponsBeAena
nO B03MO>KHOCXH B TCHCHHH nOC^CAHHX
24 ^acoB nepeA nocsAKOH na cyAno;

r) npn nytte npHHHuaTb nepa k HeAonyme-
HMK» npOHHKHOBCHHH H3 CyA3 KpbIC. (flpH-

Kpen^ enne k KanaTaM iuhtob, chhthc
cioahch bhc pačoMero BpeMenn h t. a.);

ķ) npn xo;iepe ycTanoBHTb naAsop 33 tcm,
Hxo6bi sanacaeMaa na cyAne naTbesaa BOAa
6w^a A06pOK34eCTBeHH3H.

II.
Mepbr no OTHomenHio k sapasceHHMM

TeppBTOpHHM.

CīaTba 9.
SapajKCHHblM M0JK6T 6bIXb npH3H3H TOpOA, yC3A

HflH BOflOCTb. npH3H3HHe TCppHTOpHH SapSMCCHHOH
M05KCT noc^eAOB3xb npn xo./iepe b crcyHae očpasosa-
hhh xo^epnoro onara*); npn xn(pax — b c^ynae
anHAeMHHecKoro hx pacnpocxpaHeHHH; npn nyMe —
ecrcu o6napy)KeH oahh h;ih HecKOJibKO ne3aHOCHbix
oiyqaeB. MsBemenne o npnsHanHH K3KOM-Hn6yAb
xeppHxopnajibHOH eAHHHHbi sspsiKennon h o uep3x,
npHHHXHX OAHHM H3 AOrOB3pHBaK>IH,HXCH rOCyA3pCTB
A-Jia npeAynpe?KAeHHH sanoca čo^esneS H3 sapaiKen-
HHX MeCTHOCTCH, npOH3BOAHTCH COM3CHO nOCT3HOB^ie-
MHHM CT3TbH 5.

Cx3Xbfl 10.
FopOA, yC3A I1JIH BO^OCXb, npH3H3HHHe 33p32CCH-

HHMH COr^3CHO CT. 9, nepeCT3K)T CiHTaTbCH T3K0BbIMH
npn xo^epe h Myne no HcxeHeHHH 5 ahch noaie
CM6pXH HflH HSO^aiļHH nOC^6AH«rO 01^1351 3360^663-
hhh ; npn cbinnoM h B03BpaxH0M xn(pax, kofas yneHb-
nieHHe micna 336o^eB3HHH h npoHE^enne hx ^niiib b
bha6 eAHHHHHbra c^ynaeB yK33UBaex H3 npeKpamenne
anHACMHHecKoro xapaKxepa 336o^eB3HHH.

Cxaxbn 11.
Mepw, AonycKaeMbie A^in npeAynpe»cAeHHH aa-

H0 C3 yK333HHbIX B CX. 1 33p33HHX 6o^e3Hefi, 33K^I0-
h3K)xch b cjieAyK)ineM:

a) BpaMe6nbiH ocmoxp h ncc^eAGsanne;
6) BblAe^eHHC H H30JISUHH 60JIbHbIX H HOAO-

3pnxe^bHbix;
b) AesHHceKiļna h AC3HH(peKiļHH ^K)Aefi: h ba-

rams, a xaK5Ke }Ke;ie3H0A0p0)KHbix Baronos
h cyAOBMx noMemeHHH;

r) AesHHtpeKiļHH xoBapoB, a npn nyMe Aepa-
XH33UHH nocjieAHHx;

a) Bocnpemenne b'63A3 jihusm, ne noABeprny-
TblM npOXHBOXOJiepHOH npHBHBKe;

e) G3HHxapHo-npocBexHxe^bHbie nepa;.
III.

T o b a p bi.
Cxaxba 12.

ToBapbi Moryx 6bixb noABeprHyxbi AesHHdpeKnHH
JiHiiib b cnynat o6napyH<eHHH cshhtsphoA BJiacTbio **)
HBHUX npH3H3KOB 3ap35K6HHH X0B3p3 HJIH CFO OČO^OMKH.

HesaBHCHMO ot axoro c^eAyiomHe Tosapbr, npo-
HCXOAHIHHe H3 M6CTH0CTH 33p3)«eHH0fl OAHOfl H3 yK3-
33HHbix b cx. 1 6o^63Heft, Moryx 6hxb noABepmyxM
Ae3HH(peKUHH ***) hjih BocnpeineHbi k BBosy b ne-
AesHHcpeKiļHpoBaHHOM bhac:

1) HomeHHoe n^axbe, ČHBuiue. b ynoxpe6^e-
hhh Hocn^bHoe čejibe h nocTe^bHbie npn-
HaA^e»HocTH. Ec^h 3xh npcAMCTbi nepe-
bo3htch b KanecTBe 6ara»a hjih Bc^eACTBHe
nepeMCHbi mcct3 »cHTe^bCTB3, bbo3 hx ne
mohcct 6bixb Bocnpemen h c hhmh nocxy-
naiox coMacHO ct. 26;

*) CvmecTBOBaHHe ©Māra npH3riaeTc«, Koraa nonB^eHHe cay-
Maea xo^epu bhc HenocpeaciBeHHoro cocencrBa nepsoro tinu nep-
bux oiviaes floKasbisaer, mto ne yAafloch orpaHHmm, pacnpocipa-HCHHe xo^epu mbctom, rae ona snepsije o6Hapy*Hļacb.

**) rioa ctobom .caBHTapHa» B^acTb" b Hačroameft kohb6huhh
uoApa3y«eBaeTca yno^HOMOMeHHH fl npaBHTeflbCTBeHHMfl Bpaq.

***) fle3HHiļ)eKUHa h nesHHceituHa npoH3BOAHTc« no nayMHo-
npH3HaHHUM MCTOJUM H g COOTBCTCTBHH C pOflOM TOBapOB.

7. pants. ^"*~'**«»
Ja viena no līgumslēdzējām valstīm sa„ttziņas par epidēmiskas lipīgas slimības iW-m d«>J

kaimiņu valstij piederošā apvidū un saka - DQ8
^aizsargu soļus, tad tai jāpaziņo otrai īS

ar to !
valstij par dotiem rīkojumiem un parilr lS(kS
pamata šie aizsargu soļi sperti. 9am

'ki

8. pants.
Līgumslēdzējas valstis apņemas savīs «.?-

sekošus soļus attiecībā uz izejošiem kuģiem- !p

. a) neatļaut sēsties kuģos personām ka-mera, kolieras, izsitumuvai^pa2īmes; _
atguļaa ļ

b) neatļaut sēsties kuģos, pirms aizsa«„.šaaas, personām, kuras nāk no ao«h f.°
kas inficēti ar koliera; Pgabali e

c) neatļaut sēsties kuģos, pirms derinfekm
personām, kuras nāk no apgabaliem
inficēti ar iziitumu vai atgulās tifaa bžieru, viņu netīrās veļas apģērba nugultas drēbju dezlnzekcija izdarāma
iespējas pēdējo 24 stundu laikā i
sēšanas kuģī; w

4) ja būtu izcēlies mēris, tad spert solus
aizkavētu žurku nokļūšanu uz kuģiem h
stiprināt pie lauvāmaizsargu dēļus, domkuģa laipas ārpus darba laika h. t, n-

e) kolieras laika raudzīties uz to, lai uz w
ņemamais dzeramais adens būtu pilnīgi lai

II.
Soļi attiecībā ua inficētiem

apgabaliem.

9. pants.
Par inficētu var atzīt kādu pilsētu, apriņķi

pagastu. Kādu apgabala var izsludināt par lilici
ar kolieru, ja ir radies šīs sērgas perēklis*), par iufici
ar izsitumu un atgulās tifu — ja tas izplatās epii
miski; ar mēri — ja konstatēts viens vai vairi
neimoortēti saslimšanas gadījumi.

Paziņojums par kldas teritoriālas vienības atziša
par inficētu un par soļiem, kādus spērusi viena
līgumslēdzējām valstīm, lai aizkavēta sērgu ievazūa
no inficētiem apgabaliem, jāpiesūta saskaņā ar 5, pai
noteikumiem.

10 pants.
Pilsētu, apriņķi vai pagastu, kas saskaņā

9. pantu ir bijis atzīts par inficētu,_ atzīst par brīv»
koliera un mēra sērgām, ja pagājušas 5 dienas [
pēdējā saslimušā miršanas vai izolēšanas; par bri
no izsitumu un atgulās tifa, — ja saslimšanas gadiji
skaita samazināšanās un šis slimības parādīšaaās ii
atsevišķos gadījumos, pierāda, ka slimība zaudeļ
epidēmijas raksturu.

11. pants.
Soļi, kurus var spert, lai aizkavētu 1. pa

minēto lipīgo slimību ievazasanu, ir sekošie:

a) apskatīšana un izmeklēšana, ko izdara īrs

b) saslimušo un šinī ziņa aizdomīgu izolesai

c) personu un bagāžas, kā ari dzelnc

vagonu un kuģu telpu dezinfekcija
dezinzekcija; ,.

d) preču dezinfekcija un, mēri apkarojot
to deratizācija; ,

e) aizliegums ieceļot personām, kufas
potētas pret kolieru;

f) sanitāra pamācība.
III.

Preces.
12. pants. . iļ.

Preču dezinfekcija pielaižama tikai tad,ja*
autoritāte**) konstatē acimredzamas precu
iepakājuma inficēšanas pazīmes.

Neatkarīgi no ta var dezinficēt vai arii nepil
ievešanai bez iepriekšējas dezinfekcijas** )«««

a
ces^ja tās nāk ho_ apgabaliem, kuri in«ccu

no 1. pantā minētam slimībām:

a) lietotu apģērbu, lietotu veļ» «?
9^

bes. Ja šos priekšmetus pārvada k^^
vai arī mainot dzīvokli, tad»

^attiecināms ievešanas aizliepni»,

jārīkojas saskaņā ar 26. pantu,

Šāds perēklis pastāv, ja *" jjjļ'rf*
parādīšanās ārpus pinso gadijumu tiesas

^
«pKaru ^pu>nav izdevies ierobežot slimības izplatīšanos

parādīšanās vietu. _ r koartnd)** *
**) Zem vārda .sanitārā autoritāte šis *

jāsaprot kāds no valdības pilnvaro's ārstt. fiswi
***) Dezinfekcija, kā arī dezinsekcija )««« metodē*

nātnē atzītām an attiecīgām precēm pi«merou»-



,

$ —^ ?

fs^-~ „- u»d Hadern «it Ansnahme von
b) L*mSen Lumpen, welche in Ballen mit

gePRei{en versehen transportiert werden.
efihrverbote unterliegen nicht neue Ab-

^ El^irekt aus Spinnereien, Webereien, Kon-
r. *,el<;ll,« pn und Bleichereien kommen, sowie

Ē^ld rieue Pap ierschnitzel.

^ «Jt von Waren durch das Gebiet eines
0 ef hliessenden Staaten kann nicht verboten

p fertragscnn
^ einerj jegijche Infektion aus-

ij* fr Verpackung transportiert werden; auch

-olche Waren keiner Desinfektion.

IV.
Seegrenzen.

§ 13.
KJassifikation der Schiffe.

,ht ist ein Schiff anzusehen, auf
Als

Sie von Cholera, Pest, Fleck- und Rtick-

^ rnrhanden sind oder auf welchen Cholera
^tf lle im Laufe der letzten 7 Tage, Ruckfall-
J5 Laufe der letzten 8 Tage und Fālle
'fleckfieber wāhrend der letzten 14 Tage vorge-

*T ve 'rdāchtig ist ein Schiff anzusehen, auf

nf sich Fālle von Cholera, Pest, Fleck- und
ISieber bei der Abreise oder wāhrend der
' Shrt ereignet haben, auf welchem aber kein
' Fall von Cholera oder Pest im Verlauf der
J? 7 Tage, von Ruckfallfieber im Verlauf von
Sen und Fleckfieber im Verlauf von 14 Tagen

"^"'seuchenfrei ist ein Schiff anzusehen,
1 0bwohl es aus einem verseuchten Hafen

ai ' keine Todes- noch Erkrankungsfālle an hier
«nten Krankheiten bei der Abfahrt, wāhrend
ī Reise oder zur Zeit der Ankunft an Bord

i*i»t-
sl4

Verseuchte Schiffe unterliegen folgenden Mass-
rJw« ~ . .,.

a) ārztliche Besichtigung;
b) unverzūgliche Ausschiffung der Kranken

und Uolierung derselben mit Desinfektion
resp. Desinsektion; ebenso ist zu verfahren
mit Personen, welche auf diese Krankheiten
verdāchtige Merkmale aufvreisen;

c) Personen die mit Cholera- und Pestkranken
in Bertihrung gekommeri sind, werden einer
Observation*) oder einer ārztlichen Ueber-
vachung**) unterworfen, deren Dauer 5 Tage
«icht iiberschreiten soli,vom Tage der Ankunft
des Schiffes gerechnet. Personen, die mit an
Fleck- und Ruckfallfieberkranken in Bertih-
rung gekommen sind, dtirfen einer Obser-
vation nicht unterworfen werden, sondern
sie vverden nach Desinsektion einer ārztlichen
Ueberwachung unterzogen, deren Dauer bei
Ruckfallfieber 8 Tage und bei Fleckfieber
14 Tage nicht tiberschreiten darf;

d) schmutzige Wāsche, gebrauchte Kleider und
Gebrauchsgegenstānde der Schiffsbesatzung
und der Passagiere, welche von der sani-
tāren Autoritāt des Ankunftshafens als
infiziert angesehen vrerden, sind einer
Desinfektion resp. Desinsektion zu unter-
werfen;

*) aile Schiffsraume, in denen sich Kranke
aufgehalten haben, sowie diejenigen Rāume,
welche von den lokalen Sanitātsautoritāten
ffir infiziert erklārt vvorden sind, werden
bei Cholera und bei Pest einer Desinfektion
bei Ruckfallfieber und bei Fleckfieber einer '
Desinsektion unterzogen;

J Choleraverseuchten Schiffen gegeniiber kann
ausserdem angeordnet vverden: Ersetzung
des vorrātigen Trinkwassers durch ein-

* wandfreies. Desinfektion des Balastvvassers
und verdāchtigen Trinkvvassers vor der
Entleerung im Hafen, Verbot des Entleerens
pienschlicherExkremente und Schiffsabwāsser
ira Hafengebiet ohne vorherige Desinfektion;g) inbezug auf pestverseuchte Schiffe wird
ausser den in Punkten a—e dieses §
genannten Massregeln eine Deratisation an-
gev/andt vor oder nach der Ausladung der
«aren mit Vermeidung von Beschādigung
«er Waren, Metallteile und Maschinen; auf
<^n Schiffen, die mit Balast beladen, wird
^: Deratisation vor der Beladung aus-
™rt ; desgleichen sind die im § 8
' "nkt d angeftihrten Massregeln anzu-

Jede
den -

^ Schiff n u
arf bei Ar]wendung einer Deratisation

Hu. cm iānger als 48 Stunden aufgehalten

i. ^ie verrtR i_ t. § ^.

f» in den D , h§eH Schif{e werden bei Cholera
' Punkten **

a - d'> f des § 14> bei Pest in
ad. e, g desselben §, bei Rtickfallfieber

^"?«i es.n D °5servation" bedeutet: Absonderung der
»?0 '' beror sie e'' Schiffes . «ei es in einer Gesund-

H» ,Ae«tlich^ fi"? freien Verkehr zugelassen werden.

^
lc,t «bc^1berwacnun 8' bedeutet: die Reisenden

HiT"' *«den ,h t: $ie werden «olort zum freien Verkehr
^m' 'ch bēgi.den BehOrden der verschiedenen Orte,

*Feststelī,, "aū,haft Semacht und einer ārztlichen
uuihres Gesundheitszustandes unterworfen.

2) Tpanbe h BCTomb, sa HCKJiKMeHHeM npec-
coBannoro Tparibn, nepesosninoro b TK)Kax,
o6T$myxbix scejiesnunn o6pynaMH.

He noA^OKaT BocnpemeHHio ko BB03* y hobuc
OTSpocu, CJieAyioinHe HenocpeACTBeHHO H3 uiB3JibHbix,
npHAH^bHbix. TKan.KHx h 6ejinnbHux MacTepcKHx a
TaKJKC H HCCKyCTBCHH3H mepCXb, paBHO K3K H HOBbie
oopesKH 6yMarH.

Tp3H3HX XOB3pOB HC MOJKCT 6bITb BOCnpemCH
nepes TeppHTopnio Apyroro AoroaapHBsiomerocH ro-
cyAapCTBa, ec;w ohh nepesosaTca b ynaK0BKe, hck/tio-
HSIOmeH BCHKyiO B03M0>KH0CTb SapaHCCHHH; paBHUM
00P330M X3KHC TOBSpbl HC nOA^CJKaT X3K«e AC3HH-
(pCKIlHH.

IV.
MopcKHe rpaH .Mu .bi.

CīaTbH 13.
K;iaccH<pHKan .HH c y ļ o b,

SapaacennuM npHsnaeTCH cyAHo, na kocm
HMeioTca 6o^bHbie qyMOH, xojrepoH, CHnnuM h^h
B03Bp3THbIM XH(pOM, H^H 6bI^H CnyH3H XO^Cpbl H
nyMbi b xe^eHHH noc^eAHHx ccmh ahch h^ih cunnoro
XH(ļ)a B TeHCHHH nOCfl6AHHX 14 AH6H KJUi BOSBpaTHOFO
TH(pa B TCHeHHH nOC^CAHHX 8 Aneft.

FIoAospHTe^ bHHM npnsHaeTca cyAno, aa
KOTopoin 6h^h c^yqan xo^epbi, nyMbi, cbinaoro h^h
B03Bp3THOro TJNpOB np« BbIXOA6 CyAH3 H^H BO BpCMS
ero nepexoAa, ho ne 6u^o hh oahopo HOBoro c^yian
b xeHCHHH noc^eAHHx 7 ahch npa xo^epe h qyMe,
14 ahch npn cunnoM THdpe h 8 AHeii npa B03Bpax-
hom THtbe.

HesapaHceHHbiM npHSHaeTcn cyAHO, KOTopoe,
XOTH H HACT H3 3apa3KCHHOrO nOpxa, HO HC HMCflO
oiyHaeB hh sa6o^eBaHHH hh cuepxH ot BbimeynoMH-
HyTbix 6o^e3Heā hh npn BbixoAe, hh bo Bpewa nepe-
XOA 3, HH B MOM6HT npHČblTHH CyAH3.

CxaTba 14.
K aapaaceHHbiM cyA3M npHMCHHioTCH aieAyiom. He

uepu:
a) bp3hc6hhh ocmotp;
6) HCMCA^enHan bhc3AK3 6o^ibHHX Ha 6eper

H H30./1HU.HH HX , 3 T3KK6 Ae3HH(peKHHH H
AeSHHCeKUHH. T3KHM HCC MCp3M nOABCp-
raK) TCH /iHu,a, npeACTas^HK)m,He noAOspn-
TC/IbHbie no 3THM 6o/ie3HHM CHMnXOMbi;

b) ^hh3, npnxoAHBmHe b conpnKOCHOBeHHe
c 6oflfcHbiMH xo^epoH HJIH HyMOH, noABep-
rsroTCH oficepBaiiHH*) h^h Bpaqe6aoMy
H3A30py**), npOAO^HCHTC^bHOCTb KOToporo
HC A0^5KH3 npCBUmSTb 5 AHCH C MOMCHT3
npHGuTHH cyAHa. JĪHU,a, npHXOAHBmne
B COnpHKOCHOBCHHe C 60^bHbIMH CbinHblM
H B03BpaTHUM TH(p3MH, HC MOFyx ČHTb
HOABeprHyxbi oCcepBaiļHH, 3 JiHuib noA-
BepraioTcn, noc^e AesHHceKiļHH, BpaHe6-
HOMy H3A30py, npOAOAHCHXe^bHOCTb KOTO-
poro ne ao;i>kh3 npeBbim3xb npn cbinnoM
THdpe 14 AHCH, 3 npH B03BR3TH0M 8 AHCH;

f) rpH3Hoe 6e^be, HonieHHoe n^aTbe h npeA-
Mexu o6hxoa3 3KHna>Ka h naccsHcnpoB,
KOXOpbie npH3H3HH C3HHXapHOH B^3CXbK)
nopxa npn6bixHH sapa^enHbiMH, noAsep-
T3I0TCH Ae3HH(peKUHH H^H Ae3HHCeKIļHH J

a) Bce noMemeHHn cyAH3, b KOTopbix noiwe-
iH3^IHCb 60^bHH6, 3 T3K>Ke noMenļeHHH,
KOTOpbie npH3H3HW 33p3HCeHHbIMH MCCTBOH
caHHTapHon BJiacThK>, noRBepraK>TCfi npn
xo^epe h MyMe Ae3HH(peKu,HH, npn cbinnoM
H B03BpaXHOM XH(p3X Ae3HHCeKUHH;

e) k cyA3M, aapaaceHHbiM no xo/iepe, Kpome
yK333HHbix Bbime Mep, Moryx 6bixb npn-
MCHeHbl: 33M6H3 KMeiOIHCHCn nHXbCBOH
BOAH A06pOKaHeCXBeHHOH, Ae3HH(peKIJ,Hn
63^^3CXHOH H nOA03pHXe^lbHOH nHXb6BOH
boam ao bu^hb3hhh cenopxy, Bocnpe-

ineHHe Bbi^HBaHHH b npeAe^3x nopxa 6es
npeABapHxejibHOH Ae3HHcbeKU,HH He^oseKe-
CKHX HCnpaJKHCHHH H CyAOBbIX CXOIHbIX BOA !

ac) k cyA3M, 3ap35KeHHbiM no nyMe, npHMe-
HHK)XCH CBCpX MCp, yK333HHHX B nyHKT3X
a ao e HacToameii cxaxbH, Aep3XH33UHn,
KOXopaa npoH3BOAHXCH ao h^h nocjie pas-

rpy3KH cyAHa, H36er3n nopin xoBapoB,
>Ke^e3Hbix M3cxeā h MauiHH. Hs

cyA3x
c 6sm3Cxom AepaxH3auHH cvahs npoH3-
boahxch ao ero p33rpy3KH. Psbhum o6p3-

30M ao^khh 6bixb npHMeneHu MCpH, yK3-
33HHbie b nyHKxe r cxaxbn 8.

Bo bchkom oiyMae npH npHMeneHHH AepaTH3an,HH

saAepacKa cyAHa hc ao^*h3 npesuumTb 48 hscob.

Cx3TbH 15.
CyAa, no AospHTe^bHbie no xojiepe, noABep-

raiOTCH MepaM, yK33aHHbiM b nynKTax a, r, fl, e

CX3TbH 14- npH MyMC — MCpaM, yK333HHbIM b nyHK-

T3x a, r, i. >« T0" *CTaTbH; no cunH0My H B03_

" iTrīoā"cjobom .o6cepBauHH' noflpa3yMeBaeTC»: nsonftmsi

naeeuKHDOB na cvflHe wm bo Bpa4e6HO-Ha6^K)flaTeabHOM nyHKTe,

nr. »r,nvmPHHII HI K CB06oflHOMy nepeflBH«eHHK).
fl040

^"no" «oBoi .BPaue6BU« muoop- noflpa3yMeBaeTCJ.:
„L -» u^o^hdviotcsi h HeueAnenno aonycicaioTCn k cbo-

fM *l »h3cwko, o hhx cooemaeTca uacrsm Mecra

Tn^!m
r« o«

» onpe.e.en.i, cocion» »*
"opo,

"no^e'pra^ca .p.Kee-oMj «o.rpo*».

«i

b) lupatas un ķeskas, izņemot presētas lupatas,
kuras pārvadā ar dzelzs stīpām apkaltās
ķipās.

Ievešanas aizliegums nav attiecināms nz atkrita-
raiem, kufi nak tieši no vērptuvēm, austuvēm, apģērba
darbnicam un balinātavām, kā ari uz mākslīgu vilna
un jauniem papiru atgriezumiem.

Preču tranzita pa kādas līgumslēdzējas valsts teri-
toriju nevar aizliegt, ja tās pārvadā iepakājumā, kas
infekcija dara par pilnīgi neiespējamu. Šādas preces
aav ari dezinficējamas.

IV.
Jūras robežas.

13. paats.
Kuģu klasifikācija.

Par injicētu ir atzīstams kuģis, uzkūra atrodas
kolieras, mēra, izsituma un atgulās tifa slimnieki, vai
ari tāds, nz kura ir bijuši saslimšanas gadījumi ar
kolieru ua mēri pēdējo 7 dienu laikā, ar atgulās tifa
pēdējo 8 diena laikā ua ar izsitumu tifa pēdējo 14
dienu laika.

Par aizdomīga ir atzīstams kuģis, nz kura ir
bijuši saslimšanas gadījumi ar kolieru, mēri, izsituma
un atgujas tifu izceļojot vai ari cejā atrodoties, tomēr
neviens .jauns saslimšanas gadījums ar kolieru vai
mēri nav bijis pēdējo 7 dienu laikā, ar atgulās tifu —
8 dienu ua ar izsitumu tifa — 14 diena laikā.

Par sērgu ziņā drošu atzīst kuģi, nz kura,
neskatoties uz to, ka tas nak no inficētās ostas, nav
noticis neviens saslimšasas gadījums ar kāda ao še
minētām slimībām ne izbraucot, ne cejā atrodoties, ne
ari osta ienākot.

14. pants.
Attiecībā uz inficētiem kuģiem sper sekošus sojas:

a) tos apskata ārsts;
h) slimos nekavējoties izceļ malā un izolē, kā

ari dezinficē vai dezinzekcē; tāpat jārīkojas
ar personām, pie kurām novērojamas šo
slimība varbūtējas pazīmes;

e) personas, kuras nākušas sakarā ar kolieras
vai mēra slimniekiem, padotas obzerva-
eijai*)_ vai arī nāk ārsta uzraudzībā**),
ne ilgāk kā 5 dienas, skaitot no kuģa pie-
nākšanas dienas. Personas, kuras nākušas
sakara ar izsitumu vai atgujas tifa .slim-
niekiem, nav padotas obzervacijai, bet
gan, pēc dezinfekcijas nāk ārsta uzraudzībā,
atgujas tifa gadījumos — ne ilgāk kā
8 dienas un izsitumu tifa gadījumā ne ilgāk
kā 14 dienas;

»
4) kuģa ļaužu un pasažieru netīrā veļa, lie-

totas drēbes un dažādi priekšmeti, kurus
ostas sanitārās autoritātes atzīst par infi-
cētiem, jādezinficē vai jadezinzekcē;

e) visas kuģu telpas, kurās uzturējušies slim-
nieki, kā arī tās telpas, kuras vietējās sa-
nitārās autoritātes atzīst par inficētām,
kolieru un mēri apkarojot, dezinficē, bet
atgulās un izsitumu tifu apkapājot — de-
zinzekcē;

f) bez tam attiecībā uz kuģiem, kuri inficēti
&r kolieru, var dot šādus rīkojumus: dze-
ramā ūdeņa krājumu apmainīt pret svaigu;
balasta ūdeni un aizdomīgu dzeramu ūdeni,
pirms izliešanas ostā, dezinficēt; cilvēka
ekskrementus un kuģa netīro ūdeni izliet
ostas rajonā bez dezinficēšanas aizliegt;

g) attiecībā uz kuģiem, kuri inficēti ar mēri,
bez šī panta a—e punktos minētiem soļiem,
dod rīko;umu par deratizāciju pirms vai
pēc preču izlādēšanas, pie kam jāizsargās
no preču, dzelzsdaļa un mašinu sabojā-
šanas; uz kuģ em, kuri iet ar balastu, de-
ratizācija izdarāma pirms preču ielādēšanas,
tāpat arī jāsper 8. paatā d punktā minētie
soļi. Deratizācijas dēļ kuģilbekādā gadī-
jumā nedrīkst aizkavēt ilgāk kā 48 stundas

15 pants.
Attiecībā az aizdomīgiem kuģiem koliera

apkarojot sperami 14. panta a, d, e, f punktos, mēri
apkarojot — ta paša panta a, d, e, g punktos, at-
gulās un izsitumu tifu apkarojot — ta paša panta a,

*) Vārds .obzervacija" nozīmē: ceļinieku izolēšana vai nu
uz kāda kuģa, vai ari ārstnieciskā novērošanas punktā, iekams tos
pielaiž briva_kustībā.

**) .Ārsta uzraudzība* nozīmē: ceļiniekus neizolē, tos
tūdaļ pielaiž brīvā kustībā, tomēr to vārdus paziņo tām vietējām
valdības iestādēm, uz kurieni tie dodas, un viņu veselību stā-
vokļa novērošanas nolūkā tie stāv zem ārsta kontroles,



and Fleckfieber dea ii den Punktea a, <L e desselbem §
angegebenei Massregela antervorfen.

Ausserdem k5naea die Mannschaft and Passagiere
einer ārztlichen Ueberw3chung unterworfea werden,
deren Dauer bei Cholera und Pest 5 Tage, bei Ruck-
fallfieber 8 Tage und bei Fleckfieber 14 Tage nicht
tberschreitei darf, gerechnet vom Tage der Ankunft
des Schiffes.

§ 16.
Die seucheafreien aus einem verseuchten

Hafen kommendei Schiffe werden sofort z«m freien
Verkehr zugelassen, wie 3uch immer ihr Gesundheits-
psss lauten mag. Die zustāndige ssnitāre Antoritāt
des Hafens hat aber dss Recht folgende Massregeln
anzuordnen: bei Cholera die in den Punktea a, d,
und f des § 14 angegebeaen Massregeln, bei Pest die
Msssregeln ļaut Punktei a, d, g desselbei $, bei
Rūckfall- und Fleckfieber die Msssregeln lsut Punktea
a und d desselben $.

Die Mannschsft aad Pssssgiere kSnaea eiaer
ārztlichen Ueberw3chuag nntervvorfen werden wāhrend
der im § 14 angegebenen Zeitdauer, gerechaet vom
Zeitpunkt der Abfahrt des Schiffes aus dem verseuchten
Hsfen.

* i'-
Weni auf einem senchenfreien Schiffe, welches

aus einem pestverseuchten Hafen ankommt, eine un-
gevvohnliche Sterblichkeit der Rstten beobachtet wird,
so ksnn die saaitāre Autoritāt des Ankunftshafens
eine Untersuchung der Ratten suf Pest unternehmen.
Bei positivem Resultat der Untersuchung wird die
Deratisstion dem Punkt g des § 14 gemāss ausgefflhrt.

Inbezug auf solche Schiffe ksnn sngeordnet werden:
a) ārztliche Besichtigung;
b) Desinfektion der Schiffsraume und Gegen-

stānde, tvelche nach dem Ermessen der
sanitāren Autoritāt infiziert sein konnen;

c) Ueberw3chung der Msnnschsft nnd Passs-
giere wāhrend 5 Tsge, vom Momeit der
Ankunft des Schiffes gerechnet.

§ 18.
Zwecks Einschrānkung suf das notvvendigste

Mass den Verkehr hindernder Massnahmen an den
Seegrenzen, verpflichten sich die vertragschliessenden
Stasten bei Anvendung der im §§ 13—15 angege-
benen Massregeln in Betracht zu ziehen die Vor-
beugungsmassregeln, welche bei der Abfahrt aus
verseuchtem Hafen, sowie wāhrend der Reise des
Schiffes ausgefuhrt worden sind, die Anwesenheit an
Bord des Schiffes eines offiziell anerkannten Arztes;
sovvie von Einrichtungen zur Desinfektion, Desinsektion
und Deratisation.

Die znstāndige Behorde des Ankunftshafens
ksnn jederzeit vom Schiffsarzte, oder, fails ein solcher
nicht vorhanden ist, vom Kspitān des Schiffes, resp.
dessen Stellverrteter, ein Zeugnis unter Eid daruber
verlangen, dass auf dem Schiffe šeit seiner Ausreise
keine Cholera-, Pest-, Rtickfall- und Fleckfieber-
erkrsnkungen vorgekommen sind.

v § 19.
Die vertrsgschliessenden Staaten behalten sich

das Recht Vor, besondere Massregeln der Desinfektion,
Desinsektion und Reinigung anzuordnen inbezug auf
aile Schiffe, welche schlechte hygienische Bedin-
gungen aufweisen.

§ 20.
Ein jedes Schiff, welch.es sich den Msssregeln,

die von der ssnitāren Autoritāt des Hafens auf Grund
der vorliegenden Konvention angeordnet sind, nicht
unterordnet, hat das Recht wieder in die See zu
stechen.

Es kann ihm die Erlaubnis erteilt vverden, seine
Ladung zu loschen unter Einhaltung folgender Be-
dingungen:

a) IsoHerung des Schiffes, der Msnnschsft und
der Psssagiere;

b) im Fslle der Pest-Angsbe, ob eine unge-
vvohnliche Sterblichkeit der Ratten besteht;

, c) im Falle der Cholers — Ersatz des Trink-
wassers durch einwandfreies, wenn das vor-
rātige fur infektionsverdāchtig erklārt worden
ist, unter Einhaltung der Bestimmungen
ļaut Punkt f des § 14.

Den Passagieren kann geststtet werden, sich sns
Land zu begeben, unter der Bedingung, dass sie
sich den Anordnungen der lokalen sanitāren Autori-
tāten unterwerfen.

§ 21.
Die sanitāren Autoritāten des Ankunftshafens

sind verpflichtet dem Kspitān des Schiffes, Besitzer
oder seinem Agenten suf ihre Anforderung ein
Zeugnis fibei die sngew3ndten Massnshmen und die
Griinde dersCTben auszufertigen. Die Reisenden, welche
mit dem Schiffe angekommen sind, haben das Recht,
von der sanitāren Autoritāt des Hafens ein Zeugnis
zu fordern, welches die Zeit ihrer Ankunft und die
Massnahmen, vvelchen sie und ihr Gepāck unterworfen
wurden, bescheinigt.

§ 22.
Die vertrsgschliessenden Stasten verpflichten sich

ein jeder an der ihm angehorigen Ktiste des Bal-
tischen Meeres nicht weniger, als in einem der Hāfen
eine ārztliche ssnitāre Station zu errichten und die-
selbe dersrt auszustatten, dass sie imstande wāre
Schiffe allef Kstegorien zu empfsngen. Die Ein
richtung der Station muss so bemessen sein, dass
die sanitāren Massregeln ohne Verzogerung erledigt
arerden konnen.

BpaTHOMy THfttM — nepa*, jKasaaaHM b nyHKTax a,
r, A T0H H*CTSTbM.

CBepx toro «Ķīna* ? naccascapM uoryT 6biTb
noABeprnyxbi Bpa»ie6HOMy H3A3opy, npoAo;i>KHTe;ib-
Hocrb KOToporo bc AO^KHa npeBbimsTb npn xo;iepe
h >ryMe 5 ahch, upi CbinHOM THtpe 14 ahch, h npn
B03Bp3XH0M 8 AHCH, CHHX3H CO AHI npHČbTTHH CyAH3.

CxaTbH 16.
CyAa HesapaaceHHbie, iAymne H3 nopTOB

3apa>KeHHbix, AonycK3K)Tcn totisc ace k cboooahoh
np3KXHKe, K3K0B 6bl HH 6blA IX C8HHX3pHHH naxeHX.
OAH3KO C3HHXapH3H BJ!3CTb HOpTfl KUCCT npaBO HpCA"
nncaxb cJjeAyioin.He Mepu:

npH xo;iepe — *epw, yK83aHHbie b
nyHKxax a, r, e craxbi 14;

npa nyut — Mepu, yK333HHbie b hvhk-
Tax a, r, m toh *e cxaxbH;

npa CbinnoM ? B03spaxHOM TH<pax —
uepbi, yKa33HHbie b nyHKxax a h r toh jkc
cxaxbH. SKHnaac ? naccaacHpbi Moryx 6bixb
iOABeprHyxu Bp3we6HOMy H3A3opy Ha
CpOKH, yK333HHbie B CT3TbC 14, CHHT3H

C MOMCHX3 BWX0A3 cyAH» as 33paH<eHHoro
nopTa.

Cx3XbH 17.
HpH o6HapyMceHHH H3 HeaapaaceHHOM cyAHe, npn-

6HBmeM H3 sapajKCHHoro no nyut nopxa, Heo6bm3HHOH
CM6pXH0CXH KpUC, CSHHXapHOH BJI3CXbK> HOpX3 npH-
6bixHH MO»ex 6bixb npoHSBCAeHo HccrceAOBSHHe Kpbic
na nyuy. Hpn no^o)KHxe^bHOM pe3y^bxaxe hcc^cao-
B3HHH npOH3BOAHXCH HCXpe6^CHHe KpMC HS OCHOB3HHHX,
yKa33HHbix b nyHKxe m cxaxba 14.

K x3khm cyAaeM Moryx 6uxb npHMeHeHbt:
a) BpaHečHbiH ocmoxp;
6) AesHHcpeKUHH noMemeHHŠ cyAHa h npeA-

MeX0B, HBJiaK)IHHXCH no MHCHHK) C3HHX3pH0H
BJI3CXM 3apa>KeHHbiMH;

B) HSA30p 9KHnS>Ka B n3CCSKHpOB B TeMCHHH
5 AHeŽ C M0M6HX3 npH6bIXH3 CyAH3.

Cxaxba 18.
B IieJIKX OrpaHHieHHH C3HHXapHWX Mep H3 Mop-

CKHX rp3HHIļaX, CXeCHHXeJIbHUX A^IH ABHJKCHHH, JlHUlh

6e3yc^OBHO Heo6xoAHMbiMH Mepaun, AoroBapHBaro-
mHecH rocyA3pcxB3 o6n3yioxcs[, npn npHMeneHHH
yK333HHHX B CX3XbHX 13—15 M6p, npHHHM3Xb BO
BHHMaHHe npeAynpeAHxe^ bHbie Mepbi, npHMeneHHbie
npn oxxoAe cyAna hs 3apa>KeHHoro nopxa, a xaKHce h
bo BpeMH nepexoA3, uanmae na cyAHe orhtpHiļHa^bHO
npH3H3HHoro sps^a, paBHo ksk h npHcnoco6^eHHH
A^IH Ae3HH(peKIļHH, AeSHHCeKIIHH H AepaXH33IļHH.

OoA.'ieKainaH B^acrb nopxa npH6bixHn MO»;eT bo
BCHKoe BpeMH noxpe6oB3Xb ox sps^s cy AH3, hjih , 33

ero oxcyxcxBHeM, ' ox K3nnx3Ha cyAH3 h^h ero 33Me-
cxhxcjih 33HB^eHHe noA npHCHroS o xom, <rxo h^i
cyAHe co BpeMeHH ero oxxoa3 hc 6hjio c^yqaeB 3a-
60JieBaHHH XO^epOH, HyMOH, CbinHbIM H B03BpSXHbIM
THfpSMH.

CT3XbH 19.
JļoroBapHBaioinHecH rocyAapcxBa octsbjihiox 33

co6ofl npaBo npHHHMaTb ocofibie Mepu AesHHcpeKiiHH ,
AeSHHCeKIIHH H OHHCXKH HO OXHOmeHHK) KO BCCM
CyA3M, HaXOAHIU,HMCH B AypHblX C3HHX3pHbIX yC^[OBHHX.

CX3XbH 20.
BcHKOMy cyAHy, ne *:e./iaiow.eMy noABeprayxbca

MepaM, npeAnHcaHHHM c3HHxapHofl Bji3cxbio nopxs
H3 OCHOB3HHH H3CX0HIU,eH KOHB6HHHH, npeAOCX3B^HeXCH
npsBO yflxH o6paxHO b Mope. Eiwy Mowex 6bixb pas-
peuieHo Bbirpy3HXb cboh xoBapbi c coč^toAeHHCM
CJieAyioinnx yc^OBHfi;

a) H30JIH11HH cyAHS, 3KHna)K3 h naccaacHpoB;

6) npn qyMe — A0CX3B^eHHe CBeAeHHfl o tom,
HC HMCeXCH ^IH H3 Cy AH6 Mpe3BHW3HH3H
CMepxnocxb cpeAH Kpbic;

b) b cjiyqse xo^epu 33Mena Ao6poK3qecxBen-
HOH nHXbBOH BOAOH BOAM, 33nSCeHH0H HS
cyAHe, ec^H noc^e AHHH npH3H3excn hoao-
3pHXeJlbHOH B CMblCJie 33pa)KeHHH, C C06jlK>-
AeHHCM nocxaHOB^eHHfl nyHKxa e cxaxbH 15.

H3cc3M<HpaM Mo»cex 6bixb paspemeno BbicsAHXbcn
hs 6eper npņ yc.TOBHH, mxo ohh noAiHH5ixcji MepaM,
npeAHHCSHHblM MCCXHOH C3HHTapH0H B^3CTbK).

CTSTbH 21.
C3HHX3pH3H B^SCTb HOpTS npH6bIXHH o6fl33H3

BbiA3Baxb KanHX3Hy, cyAOBJisAe^bu,y h^ih ero 3reHxy,
no hx xpe6osaHHK), cBHAexe;ibcxBO, yK33biB3iom,ee
npHHHXbie Mepu h ochobshhh, no KoxopHM ohh 6ujm
npHMeneHbi.

riacc3>KHpbi, npH6biBmHe hs cyAHe, hmciox npsso
Xpe60B3Xb OX C3HHX3pHOH B^SCTH HOpTS CBHAexe^bCXBO,
yAocxoBepHioiHee BpeMH hx npH6uxHH h Mepu, kohm
ohh h hx 6araa< 6buiu noABeprnyxbi.

CX3TbH 22.
JloroB3pHB3K)iHHecH rocyAapcxB3 o6n3biBaroTCH

yqpeAHTb, KS>KAoe hs cbo6m no6epe*bH B3^xHHCKoro
Mopji, He Menee, mcm b oahom nopxy, MopcKyio
c3HHT3pHo-Bpaqe6Hyio ct3huhio h očopyAOB3Xb ee
X3KHM 06pS30M, HX06bI OH3 6blA3 B COCXOHHHH npH-
HHM3Xb CyA3 BCeX K3XerOpHH. ycxpOHCXBO CX3HHHH
AOJI5KHO 6bIXb p3CCHHX3HO X3KHM 06p330M, MXOČH
c3HHX3pHbie Mepu MoraH 6bixb BbinoflHCHbi 6es npo-
MeAJieHHH.

—~ .'". Rad, e punktos paredzēiie soļi. Bez ta
^—*^

nalu un pasažierus var nostādīt zttn\ J»h p^bas: kolieru ua mēri apkarojot — „ ?' «^25 dienām, atgnjas tifu — ne ilgāt tīt gik ntun izsitumu tifu — ne ilgāk kā bz uV"-di*«ii
no kuģa pienākšanas dieiia». ', ik^

16. pant*.
Serguziņā drošie »o isficēts,košie krģi tūdaļ pielaižami brīvi satiksm? ^ *zīmes viņu veselības pase ari nebūtu. To - H

*sanitārai autoritātei ir tiesība dot rīkojimi^l'^
apkaj-ojot sperami 14. paata a, d «H { D ' Jf

ko 'ifti
apk^ojot —

ta paša panta a, i, g pļ!f>iK
un izsitumu tifu apkarojot — ta paša n.,!' ^punktos paredzētie eoļi. v * ' «i(

Kuģa personālu un pasažieres var soift*,ārsta uzraudzības uz 14. pantā miaēto laika -i.^no izbraukšanas laika no inficētās ostas
rt
*"*

17. pasts.
Ja uz kāda sērgu ziņā droša kuģi, kas «iv

inficētas ostas, novērotu žurku neparasti lielu miris-*
tad ostas sanitāra autoritāte var dot rīkojam* p»y
izmeklēšanu attiecībā uz infekciju ar arēri. J»iZm,?
šanas rezultāts būta pozitīvs, tad jāizdara H ul
g punktā paredzētā deratizācija. ''*

Attiecībā uz šādiem kuģiem var dot sekoša
rīkojumus:

a) par apskatīšanu, kuru izdara ārsts;
b) par kuģa telpu un priekšmelu deziafekdii

kurus sanitāra autoritāte atzīst par tlte
kas varēta būt inficēti;

c) par kuģa personāla ua pasažiera aortādi,
sanu zem uzraudzības uz S dienām, skaitot
no kuģa pienākšanas laika.

18. paats.
Lai samazinātu satiksmi traucējošos rīkojamu u

jūras robežām līdz visnepieciešarnākam mininumaa,
līgumslēdzējas valstis apņemas, sperot »oļ«, tai
paredzēti 13.—15. pantos, ņemt vērā aizsarga līdzekļus,
kādi lietoti kuģim izbraucot no inficētās ostas, kā iri
atrodoties ceļa, oficieli atzīta ārsta atrašaioa az k»^,
kā arī kuģa dezinfekcijas, dezinzekcijas na deratizā-
cijas ietaises.

Ierašanās ostas attiecīgā valsts ieatāde var karā
laikā piepra: 'it no kuģa ārsta, vai, ja tāda nebūtu, no
kuģa kapteiņa vai viņa vietnieka, ar zvēraita apstipri-
nātu liecību, ka uz kuģa, kopš ta izbraukšaaas, aar
bijis nev-ens sadinišatias gadījams ar koliera, mēii,
atgulās vai izsitumu tifu.

19. pants.
Līgumslēdzējas valstis patur sev tiesība, dot rīko-

jumu par sevišķu dezinfekciju, deziizekoj» «« <'"'»"
uz visiem ktģiem, kura higiēniskie apstākļi ir īliklL

20. pants.
Katram kuģim, kurš nepadodas ostai sanitāras

autoritātes rīkojumiem, kas doti pamatojotiei m »
konvenciju, ir tiesība no jauna doiies jūra.

Viņam var dot atjauju izkraut savu lādiņa «?
šādiem noteikumiem:

a) kuģa, viņa personāla un pasažiera izolēšau;

b) mēfa gadījumā — paziņojams, vai m &
novērojama ārkārtēja žurku mirstība;

c) kolieras gadījumā — dzeramā j^JJ
mainīšana pret svaigu, ja ta krājums

atzīts par aizdomīgu inficēšanas zina, v
rojot pie tam 14. pasta f pausta
kūmus. . n0tej.

Pasažieriem var atļaut izkāpt mala, ar w
kurnu, ka viņi padosies vietējo sanitāro aaiu
rīkojumiem.

21. paats. . .ļjjp.
Ierašanās ostas sanitāras autoritātes, uz * e jedf

teiņa, īpašnieka vai viņa aģenta pieprasijurna,
^apliecību par spertiem soļiem un to iemes»ļ ' it #

tajiem, kuri ieradušies ar kuģi ir tiesība p'" jersšsI1 jj
ostas sanitārās autoritātes apliecību parviņ»

^laiku un par soļiem, kādi sperti attiecība a»

un uz viņu bagāžu.

22. pants. viņ8i *
Līgumslēdzējas valstis apņemas, Ka" {VJSlDji

derošā Ba'tijas jūfas piekrastes daļa, nooi ^t,
vienu sanitarārstniecisku staciju »n to «e ' staCjji
tā varētu uzņemt visu kategoriju Kug j£spējaiB'
jāierīko tā, ka lai sanitāros rīkojumus om
izpildīt nekavējoties.



Laidesgreizea.

& 23.

-.Hi viduellen ārztlichen Besichtigung und
H;,er unterl iegen an der Grenze Personen,

Her5*clltII1g peuchten Gegenden herkommen, oder
5*aUS ? er der im S 1 erwāhnten Krankheiten

fpfrM e
p" Isonen , die auf Cholera oder Pest ver-

Aeis* - . /konnen erforderlichenfalls einer diagno-

0< Hp'r iologischen Untersuchung unterzogen

»* n> ārztliche Besichtigung und Untersuchung

rMichst ohne jegliche Hemmung des Grenz-
*og .„, «irh eehen.

ui

i»hrs » "--- —

* 24.

nneJt velche bei der ārztlichen Besichtigung

fr als verdāchtig auf eine der im § 1 envāhn-

*k ffcpiten befunden worden sind, vverden aus-
iKra /n und voa der sanitāren Autoritāt des Ein-

^ tes zvecks Behandlung in speziell eingerich-

^f! fllten uberfUhrt, woselbst sie bis zur Genesung

*^iiltigen Feststellung der Diagnose verbleiben.

*n< Zurflckhalten gesunder Personen zwecks

ation ist nicht zulāssig. Personen, vvelche aus
^.Gegenden ankommen, oder mit einer im
flannten Krankheiten erkrankten Person in Be-

l gekommen sind, konnen nach Ankunft am
Smmungsort der ārztlichen Untersuchung unter-

^niverden: im Laufe von 5 Tagen bei Cholers

fpest von 8 Tagen bei Ruckfallfieber und 14 Tagen

Fleckfieber , gerechnet vom Moment der Abreise
;on aus der verseuchten Gegend, oder Ent-

des Krankheitsfalles sn der Grenze. Zu

tean Zweck konnen solche Personen verpflichtet

„iti nach Ankunft am Bestimmungsort sich bei

Er zustān digen Sanitātsbehorde zu melden.

§ 25.

Eisenbatin- und Sanitātspersonsl, sowie offiziell
«laabigte Delegierte der Landesregierungen, werden
Kiu dheitlichen Massnahmen sn der Grenze nur im
,11t der offensichtlichen Erkrankung an einer der

iet jg Beiracht kommenden Krankheiten unterworfen.

|§ 26.
Das personliche Gepāck, sofern es den Verdacht

ih Infektion erregt, soli einer Desinfektion, be-
ehnngsvveise Desinsektion, nur dann unterworfen
(rrjen, wenn der staatlich besuftragte Arzt es fiir
jorderlich hālt, mit Berucksichtigung des § 25.

Die vertragschliessenden Staaten behalten sich
b Recht vor, gewisse Kategorien von Reisenden, als:
igeuner, Vagabunden, Saisonarbeiter, FlUchtlinge,
i-, Aus- und RUckvvanderer, Pilger und uberhaupt
Eonen, welche in grosseren Gruppen reisen und in
itvgienischen Verhāltnissen die Grenze psssieren,
Bondeien ihnen notwendig erscheinenden Msssnah-
h zu unterverfen, als: IsoHerung der Kranken und
ff mit Kranken in Berūhrung gekommenen Personen,
(siufektion und Desinsektion von Personen und
eisegepāck, bakteriologische Untersuchung der Rei-
isdeii, Impiung, Abscheerung der Haare u. a. m.

I § 27.
Zur Bekāmpfung der Cholera konnen an der

:'ize Schutzimpfungen ausgefūhrt werden im
i!i( die Personen keine bebordliche Bescheinigung
tetifolgie Impiung in einer noch wirksamen Zeit-
niode aufzuweisen haben. Fails dieselben sich den
Ķeordneten Massnahmen nicht unterwerfen vollen,
|» w iber die Grenze zurūckznweisea.
ļj,

VI.

>*i«CB^bak«- and aadere Verkekrswege.

,. * 28.

^
»ie per Eisenbahn an die Grenze angekommenen?™«a, sowie deren Gepāck werden nach den im

wāhnten Massregeln behandelt, wobei die
JBņrung der letzteren ohne jegliche Verzčgerung
Jfenbahnverkehrs vor sich gehen soli. Zu diesem

richt . en die vertragschliessenden Staaten fūr die

feu u
n den Grenzstationen entsprechender

w UeDerwachungsstellen Sorge zu tragen.

"Vertragschliessen den Stsaten verpflichten sich:?J sicherzustellen die Reinhaltung, sowie die
desinfektion , Desinsektion oder Deratisation
»«er zur Grenze gehenden Ziige und des
fugpersonals ;

Tw
strenš e sanitāre Aufsicht im Grenz-

gebiet uber den sanitāren Zustand im Be-
reich der Bahnhofe einzufuhren, uber die
versorgung mit einwandfreiem Trinkvvasser,«oer die Reinhsltung der Aborte in den
8gensuf den Bshnhofen und such

oer den Zustsnd der Buffets zu wachen,
p ,zuCholerazeiten derVerksufsolcher
joaukte verboten werden kann, die die

rt £ ..hr ein er Infektion bedingen;
" lūren betreffenden Grenzgebieten dafUr

er«;-h rgendass die mit einer der im § l

recht v Krankheiten behafteten Personen

Falle ausgeschieden und die in diesen
ffpt,,f t

nofwendi gen Massnahmen aus-
S^uhrt werden.

Ve«» in e- § 30-
i mit p

lneni an die Grenze angekommenen
eirder im § 1 erwāhnten Krank-

I

V.
CyxonyxHbie rpaomi.

Cxaxbs 23.
HHAHBHAy3JlbHOMy Bp3Me6H0My OCMOXpy H HCCHC-

AOB3HHK) noABepr3K>xcH hs rpsHHue JlHĶa, npH6bi-
BSIOmHe H3 3ap3H<eHHblX MeCXHOCXCH H^H o6H3py-
MCHEaiomHe npHsnaKH oahoh hs yK33aHHbix b cx. 1
ooaesHefi. JlHua, noA03pHxeJibHue no xo^epe h^h
^mc, Moryx 6uxb b c^yH3e h3Ao6hocth noABeprHyxbi
AHarHocxHqecKOMy 6aKxepHo^orHMecKOMy HccaeAO-
B3HHK). Bp3He6HbIH OCMOXp H HCC^eAOBSHHC AOJDKHbl
npOH3BOAHXbC« no B03M05KH0CXH 6C3 BCHKOH 33Aep»KH
norpsHHMHoro ABH^eHHn.

CxsxbH 24.
JlHUa, npH3H3HHbie npH Bp3^e6H0M OCMOXpe

OO^bHblMH H^H nOA03pHXe^bHb!MH nO OAHOH H3 HO-
HMeHOB3HHbIX B CX3XbC 1 ČOJieSHeH, BbIAe^[JHOXCH H
Hanp3BJlflK)XCH C3HHXapHOH B^aCXbK) CXpaHH H33H3-
hchhh c nejibro jieneHHH b cneuHajībHO npncnoco-
6^eHHbie a^h 3xoro yHpe*AeHHH, fac ohh ocx3k>xch
AO H3^eieHHH H^H 0K0HM3Xe^bH0r0 BblHCHeHHH ah-
arnosa.

3aAep)KKa a^ih o6cepBaiļHH 3AopoBbix jihu, hc
A0nycK3excsi.

JlHu,a, npH6biBaioinHe H3 3apaKeHHbix MecxHocxefi
H^H ripHXOAHBmHe B COnpHKOCHOBCHHe C Co^bHHMH
oahoh H3 yKa33HHbix b cx3Xbe 1 6ojie3HeH , Moryx
6bixb noA»eprHyxbi Bpa iie6H0My ocMorpy no npH6bi-
xhh k Mecxy H33H3MeHHH: b xeieHHH 5 ahch npn
xojiepe h Hyne, b xeieHHH 14 ahch npn CbinnoM
THcpe h 8 ahch npn bo3BP3xhom, chhx3h c momchx3
o6HapyaceHHH 3a6o^eB3HHH hs rpsHHiļe.

C 3X0H IļC^bK) X3KHM ^HlļSM MOKCX 6bIXb BMC-
HCHO B 06H3aHH0CXb HO npHČblTHH K MCCXy H33H3HC-
HHH HBHXbCH K n0A^e»3IU,eH C3HHXapHOH BJI3CTH.

CTaTbH 25.
BpaHeČHO-caHHTapHbiH h HcejiesHOAopoacHbiH nep-

COH3^, p3BHO K3K H 0<p(pHn,H3.rtbHO ynO^HOMOieHHbie
npeAcx3BHxe/iH np3BHxe^bcxB noABepr3K)xcn caHHxap-
HbiM MepaM Jīnmb b c^yMae aBHoro 3a6o^eBaHHH
OAHOH H3 HMCIO.III,HXCa B HaCXOHUJ,CH KOHBCHIļHH B
BHAy 6ojie3HeH.

CxaxbH 26.
JIhhhhh 63F3* npn noAospeHHH na HH(peKu,HK)

Mo»:ex 6tixb noABeprHyx AesHHcbeKiļHH h;ih acshh-
ceKiļHH JiHuib b tom c^yiae, ec^H sto npH3HaeTCH
Heo6xoAHMbiM npaBHxe^bcxBeHHbiM sps^CM, c co6jik>-
ACHKCM CX3XbH 25.

JļoroBspHBaiomHecfl rocyAapcxB3 ocx3b^jik)x 33
co6oh np3B0 b oxHOineHHH , h3bccxhoh KaxeropHH
nyxemecxBCHHHKOB: iļbiran, 6poA«r, ce30HHbix p36o-
mix, 6ejKeHU,eB, fioroMOJibueB, 1 Boo6me jihh,, nepe-
ABHraioiii, Hxcn rpynn3MH h nepexoAflin.Hx rpaHHuy

npn AypHbix rHrHeHHiecKHX ycJiOBHHX, noABepraxb
HX OCOČbIM. HC06X0AHMblM HO HX MHeHHK) MCp3M:

H30^HIļHH 60JlbHblX H ^Hlļ, npHXOAHBIHHX C HHMH B
GOnpHKOCHOBeHHC, AeSHHdpeKIļHJI H AeSHHCeKIļHH JlHIļ
h 6ara*3, 63KxepHo^orHMecKoe HcaieAOB3HHe nyxe-
UI£CXBeHHHKOB , npeA0Xp3HHXe^bHan npHBHBKS, CXpi>KK3
BOilOtf H x. n.

Cx3XbH 27.
JIjihnpeAynpe»AeHHH xo^epbi hs rpsHHne Moryx

6bixb npoHSBeACHbi npeAOxpsHHxejibHbie npHBHBKH

J1HH3M, HC HMCIOlIļHM C(prJbHUH3^bH0rO yAOCXOBepCHHH

O npOH3BCAeHHOH npHBHBKC, COXp3H5HOm,eH CBOC
ACHCXBHe.

B cny*īae ecnn sxh nnu,a ne noKe^aiOT hoahh-
HHXbCH npCAnHCSHHblM MCp3M (npHBHBKC), OHH HOA^e-
3«3x o6paxHOH oxnpaBKe Mepes rpaHHny.

VI.
)K e ji e 3 «> e icporn h Apyr«e HyxH

C006mCHHfl.
CxaxbH 28.

naccajKHpbi, npHČbiBaiomHe k rpSHHne no *e-
^esHOH Aopore, h npHHaAJie»<aui,HH hm 6ara* noAnep-
raK)XCH MCpaM, yK333HHblM B CX3TbC 11, npHHCM Bbl-
no^HCHHe noc^eAHHX ao^*bo npoHCxo

A«xb

6es bch-
KHX 33Aep5KCK, B OTHOmCHHH ABHKeHHH n0C3A0B.

Rm 3xoh ne^H AoroBapHfcaiomHecH rocyAapcxBa 03a-
60MHBaK )XCH ycxpoHcxBOM npH norp3HHMHbix »e^C3H0-
AOpO>KHbIX CX3HUHJ1X COOXBCXCXBeHHbIX Bp3He6HO-
Ha6 ^K3Aaxe^bHbix nyHKXOB.

CT3TbH 29.

,n,oroB3pHB3K>iuHecH rocyA3pcTB3 06H3yK)XCH :

3) o6ecneMHXb coAepjKaHHe b ^iHcxoxe hoabhjk-

HOrO COCTSB3 nOCSAOB, H3np3B^HK>mHXCH K

rp3HHiļe, h hx nepcoKS^a, a xaioKe hx Ae-
3HH(peKUHK), AeCHHCeKHHK) H AepaTH33HHI0 J

6) yCT3H0BHTb CXpOFHH C3HHX3pHblH H3A30p B

P3HOHC norp3HHHHQH MCCXHOCXH, 33 C3HH-

rapnHM cocxonHHeM b psīrone bokss^ob,

33 CHa65KCHHeM A06pOK3HeCXBeHHOH nnxbe-

BOH BOA", 33 HHCTOTOH y6opHbIX B n063A3X

h H3 BOK3a;iax, a TaK»e 3a coAepaoHHeM

6ycpeTOB, npHieM b xo^epHoe BpeMH mOhcct

6biTb Bocnpemena npoA3>Ka npOAyKTOB,

MoryinHx pacnpocxpaHHXb sap33y;

b) ofiecneMHTb Ka»Aoe b cbohx norp3HHHHbix

MCCXHOCXHX CBOeBpeMCHHOe BblAe^CHHe

60flbHbIX OAHOH H3 yKa33HHHX B CT. 1

6o^e3HCH h npoBCAeHHe Heo6xoAHMbrx b

9XHX c^yi3HX Mep. 06 3THX (yiyHanx ro-

cyAapcTB3 o6H3yroTCH H3BemaTb Apyr Apyrs

B nopHAKC CT3TbH 5.

CraTbH 30.
' B CJivnae o6Hapy>KeHHH b npH6biBmeM k rpanHue

noesAe oo^bHoro oahoh
hs yKaaHHbix b cx3Xbe 1

V.
Cietzemes robeža.

23. paats.
Personas, karas ierodas no iificetiem apgabaliem,

vai kuram ir kādas 1. paatā miaēto slimība pazīmes,
nak pie robežas persoaīgā ārstnieciska apskatīšsna «a
izmeklēšaaā. Personas, kiras ir aizdomās, ka būta
saslimušas ar koliera vai mēri, var vajadzības gadījimā
lemt diagnostiski-bakterioloģiskā ismeklēšaaā. Ārst-
nieciska apskatīšana aa izmeklēšaaā jāizdara pēc
iespējas netraucējot robežu satiksmi.

24. paats.
Persona», kuras ārstaieciska izmeklēšaaā izradītas

par siimāmvai nākta aizdomās, ka saslimušas ar kāda
ao 1. paatā minētām slimībām, izolē aa az ieceļošanas
valsts saaitarās autoritātes rīkojama ievieto sevišķi šim
nolūkam ierīkotās iestādēs, kar tās paliek līdz izvese-
ļešanai vai arī līdz galīgas diagaozes aoskaidrošaaai.
Vesela cilvēka patirēšaaa obzervacijā aav pielaižama.
Personas, kuras ierodas ao inficētiem apgabaliem, vai
arī aākašas sakarā ar kida persoaa, kas saslimusi ar
kāda ao 1. paatā miaētām slimībām, var pēc viau
ierašanās dzīves vietā aemt ārsta izmeklēšana: kolieras
aa mēra apkarošanas gadījumā 5 dieau laikā, atgulās
tiia — 8 dieaa aa izsitama tifa — 14 dien laika.,
rēķiaot ao attiecīgās persoaas izceļošaaas dienas ao
iaficētā apgabala, vai arī ao slimības gadījuma koasta-
tēsaaas pie robežas. Šādā aolūkā attiecīgām personām
var izlikt par pieaākama, pēc ierašaaas dzīves vieta
pieteikties attiecīgā saaitates iestādē.

25. paats.
Pret dzelzsceļsiekiem aa saaitates persoaali, kā

arī pret oficiāli apstipriaātiem valdība delegātiem
veselības aizsardzības solis pie robežas spēj tikai tad,
ja skaidri redzams, ka tie saslimaši ar kāda ao še
miaētam slimībām.

26. paats.
Persoaīgā bagāža, par kara pastāv aizdomas, ka

ta varēta būt inficēta, aāk deziaficēšaaā vai cieziazek-
cijā tikai tad, ja valdības pilnvarotais ārsts to atzīst
par vajadzīga, ievērojot pie tam 25. paita aoteikamas.

Līgumslēdzējas valstis patur sev tiesībi, pret
zināmām ceļotāji kategorijām, ka: čigaiiem, klai-
doņiem, sesoīas strādniekiem, bēgļiem, ieceļotājiem,
izceļotājiem, ^ atpakaļceļotājiem, svētceļaiekiem ua vispār
pret personām, kuras ceļo lielākās grapās un pāriet
pār robežu aehigieaiskos apstākļos, spert sevišķas
soļus, ķīris tās atzīst par vajadzīgiem, kā: izolēt
slimniekus ia persosas, kuras ar tiem aikišas sakarā,
deziificēt ua deziizekcēt persoīas n bagaži, bakte-
rioloģiski izmeklēt ceļotājus, potēt, aocirpt matus u. t.t.

27. paats. W^
Koliera apkarojot var pie robežas izdarīt aizsarga

potējamus, ja attiecīgas persoaas aevar izrādīt valsts
iestādes apliecība par potēšaai laikmetā, kad pote
vel aav zaudējusi savi spēki. Kas liedzas izpildīt
dotos rīkojumis, tie izraidāmi atpakaļ pār robeža.

ļVI.

"'^Dzelzsceļš u a^citi satiksmes ceļi.

28. paits.
- ~ Pret persoaām, kuras ierodas pie robežas pa
dzelzsceļu, sper 11. paatā paredzētos solis; tāpat
rīkojas arī ar viii bagāža. Visi šie soļi sperami
tādā kārtā, ka lai sakarā ar tiem dzelzsceja satiksme
nekādā ziņā netikta traicēta. Šiaī aolūka līgim-
slždzējām valstīm jāgādā par attiecīga ārstnieciskas
uzraudzības punktu ierīkošaai pie robežstacijīm.

29. paats.
Līgumslēdzējas valstis apņemas:

a) lodrošiiāt visi iz robežu ejošo vilciena
aa viii persoīala tīrībai, ka arī dezinfek-
cija, dezinsekciji vai deratizācija;

b) iekārtot stingrs saiitari izraudzībi piero-
beža apgabalā, kā arī uzraadzīt saaitaros
apstākļus stacijās ii to apkārtie, rūpēties
par loderīga dzerama ūdeņa apgādāšana,
par tīrību vilcieiu n stacija atejas vietās,
ka arī azraadzīt bifetes, pie kam koliera
apkarojot var aizliegt tādi prodiktu par-
došaiu, kari varēti izplatīt infekciju;

e) gādāt savos attiecīgos pierobežu apgabalos
par to, ka lai persoaas, karas saslimušas
ar 1. paatā miaētām slimibām, īstā laiki
izolētu un sperta šiaīs gadījumos vajadzīgos
solis. Par šādiem gadījumiem līgumslē-
dzējas valstis apņemas vieia otru informēt
saskaņā ar 5. pantu.

30. pants.
Ja kādā pie robežas pienākoša vilcienā atrasta

kādi personr, kas saslimusi ar kādu ao 1. pania mi-



heiten Behafteter gefunden wird, so ist der betreffende
Eisenb3hnw3gen oder Abteil von der Behorde der
Ankunftsstation zu desinfizieren, wobei notigenfalls
der Wagen abgekoppelt werden kann. Die Reisenden,
welche mit dem Kranken in Bertihrung gekommen

. sind, vverden'ārztlich besichtigt. Die als gesund Be-
fundenen vverden nicht zurUckgehalten, doch konnen
sie einer Reinigung und ihr Gepāck einer Desinfek-
tion untervvorfen vverden, vvobei bei Ruckfall- und
Fleckfieber sn ihnen und ihrem Gepāck eine Desinsek-
tion vorgenommen vverden kann.

§ 31.
Die in dieser Konvention vorgesehenen Grund-

sātze und Vorschriften erstrecken sich auch auf den
Landstrassen-, Flussschifffahrt und Luftverkehr, mit
entsprechenden Modifikationen.

VII.

Aerztliche Greiz-Uebervvachungsstellen.

§ 32.
Um die AusfUhrung der vorgesehenen Massre-

geln sicherzustellen, sind ārztliche Ueberwachungs-
stellen an Eisenbshn-, Lsnd- und FlussUbergsngs-
punkten einzurichten. Diese Uebervvschungsstellen
mUssen fur die Vornshme ārztlicher Untersuchungen,
iUr die Absonāerung und Behsndlung der Krsnken und
Krankheitsverdāchtigen und ftir die Desinfektion und
Desinsektion genugende Rāume und Einrichtungen
enthslten, dersrt, dsss keine Stockung des ublichen
Verkehrs verursscht tvird.

§ 33.
Die Punktē, an denen solche Uebervvschungs-

stellen eingerichtet vverden sollen, mussen nsch Ve-
reinbsrung der beiderseitigen Zentrslgesundheitsbe-
horden festgesetzt vverden. Die Vertrsgsstssten be-
halten sich im Falle der Entvvickelung bedrohlicher
Epidemien dss Recht vor, den Uebergsng von Rei-
senden und Wsgen sus dem Gebiete oder einzelnen
Teilen des Gebietes des snderen Lsndes zeitvveilig
einzustellen dort, wo der Einrichtung von Uebervvs-
chungsstellen vvesentliche Hindernisse entgegenstehen.
Von dieser Msssregel ist dem snderen Vertrsgsstsst
mindestens 15 Tage vorher Nschricht zu geben.

Die Vertrsgsstssten verpflichten sich jedoch den
freien Verkehr von Personen und Wsren Uber die sn-
deren Grenzpunkte sicherzustellen.

§ 34.
Die vertrsgschliessenden Staaten erkennen 3n,

dsss die Kosten fUr sāmtliche an den Reisenden und
an deren Gepāck in den ārztlichen Uebervvachungs-
stellen vorgenommenen sanitāren Massnahmen nicht
den betreffenden Personen zur Last fallen sollen, be-
halten sich aber das Recht vor, diese Frage suf dip-
lomstischem Wege zu regeln.

Eine Zshlung fUr Desinfektion, Desinsektion und
Derstisation von Waren, die lsut der vorliegenden
Konvention einer solchen'unterliegen, ist zulāssig, und
zvvsr im Betrsge, der den Wert der dszu tstsāchlich
vervvsndten I Msterislen nicht Ubersteigt, vvobei die
vertragschliessenden Stssten die von ihnen sufgestell-
ten Preisnormen einander rechtzeitig mitteilen.

VIII.
Massnahmen in den Grenzgebietejn.

§ 35.
Als zu Grenzgebieten gehorend vverden snge-

sehen die Kreise, vvelche der Grenze anliegen oder in
einer Entfernung von nicht mehr als 5 Klm. von ihr
entfernt sind. Die vertragschliessenden Staaten iiber-
mitteln einander das Verzeichnis ihrer Grenzkreise
mit Angsbe ihrer Sanitātsbehorden daselbst, innerhalb
eines Monats vom Moment des Inkrafttretens dieser
Konvention. Im Falle des Auftretens von Cholers,
Pest, Fleck- un RUcksllfieber in den Grenzgebieten
treten die Ssnitātsbehorden in Sinne des § 5 mit ein-
ander in Beziehung zvveks gegenseitiger Informstion.

Den Gegenstsnd der Informstion bilden:
s) die ersten Fālle einer jeden der oben er-

vvāhnten Erkrsnkungen;
b) periodische Benschrichtigung uber den wei-

teren Gang der Erkrankungen;
c) die angetvandten Massnahmen.

Unsbhangig davon informieren die Sanitāts-
behorden der Grenzkreise sich gegenseitig auch Uber
andere Infektionskrankheiten, fails diese eine epide-
mische Ausbreitung erfahren. Die ersten Benachrich-
tigungen geschehen nach Moglichkeit telegraphisch.

§ 36.
Die Sanitātsmassnahmen, vvelche durch die vor-

liegende Konvention auf den Eisenbahnen- und
anderen Kommunikationsvvegen angeordnet vverden,
konnen auch auf den lokalen Grenzverkehr bezogen
vverden. Jedoch verpflichtet sich die vertragschlies-
senden Staaten den Grenzverkehr nach Moglichkeit
zu erleichtern, indēm sie nur die durchaus notigen
Massnahmen aus der Zahl der in dieser Konvention
angefuhrten in Anvvendung bringen.

§ 37.
Beim Auftreten der Cholera in den Grenzgebieten

kann unter anderem die Einfnhr von rohem Obst,
Gemūse und Milchprodukten aus dem verseuchten
Grenzgebiet verboten werden.

6o^e3HeH, cooxBexcxByioiiiHH HcejiesHOAopoacHbiH sa-

foh h;ih oxAe;ieHHe noABepraeTCH bjiscfhmh ct3huhh
HS3HaqeHHH AesHHcpeKUHH npH^eM, b ciyi3e hsaoo-
HOCTH : B3FOH MO)KeT 6bITb OTIien/ieH. Il3CC3)KHpbI,
npHXOAHBmH6 B COnpHKOCHOB6HHe C 60.7IbHbIMH, HOA"
B6PF3IOTCH Bp3HC6HOMy OCMOXpy. FIpHSHSHHbie 3AO-

-pOBblMH H6 33Aep«HB3!OTCH, OAH3KO, OHH MOFyT 6bIXb

noABeprHyxM ohhcxkc, a hx 6sfs>k AesHHCpeKUHH, a

npH CbinHOM H B03Bp3XH0M XHCpax OHH H HX 63F3HC

nOABepF3K)XCH Ae3HHCeKUHH.

Cx3XbH 31.
npeAycMOxpeHHbie b nscTonmeH KOHBeHUHH ochob-

Hbie MCpbl H npCAnHCSHHH npHMeHHK)XCH C COOTBCT-
CTBeHHblMH HSMCHeHHHMH T3KMC6 H K ABHK6HH10 ŪO

npoeSHCHM mOCCCHHHM AOpOFSM, nO BOAHHM H B03-
AyiiIHbIM nyTHM C006lH,eHHil.

Vil.

florpaHHMHue b p a h e6 h o - h a 6 n to a a-

xe^ bHbie nyHKT«.

CT3Tbfl 32.

Rasi o6ecneHeHHH Buno^nenHa npeAycMOTpeHHbix

Mep yrpeHCA3K)TCH Bp3He6H0-Ha6;noA3xejibHbie nyHKXbi
npn Hce^e3HOAopoHCHbix, cyxonyxnux h petHbix nepe-

xoahhx nyHKX3x. 3xh H36jnoA3xejibHbie nyHKXbi
ķojikhu 6uxb CHs6>KeHU Heo6xoAHMbiMH noMeme-

HHHMH ĶJIH ņpOH3BOACXB3 Bp3<re6HbIX OCMOXpOB, H30-
^HllHH H JieHCHHH 6o^bHbIX H nOA03pHXe^ibHbIX, 3
P3BHO H606xOAHMbIMH npHCn0C06^eHH3MH A^IH A63HH-

4) 6KH,HH H Ae3HHCeKUHH, 4X06h H6 BH3bIB3.aOCb 33-
ACpHCCK oSbUMOFO ABH5K6HHH.

CT3ThH 33.

Mecx3, FAe ao.ihchh 6wxb yqpe»CAeHbi xsKHe
H36^ioA3xe^bHbie nyHKXbi, onpeAe^ HioxcH no b33hm-
HOMy COF^SmeHHJO M6)KAy U,eHXp3.7IbHbIMH BP3H66HO-
C3HHXapHbIMH ynpaB^6HHHMH. JļorOBSpHBSIOIIIHeCH
rocyAapcxB3 ocx3bjihiot 3a co6oā npaBO b ory«rae
P33BHXHH yrp0>K3K)UlfIX SnHACMHH BpeM6HH0 33KpbI-
B3 xb nepexo A nyxemecxBeHHHKOB h bsfohob hs Mecx-
HOCTH HJIH OXAe^bHOH 43CXH MCCTKOCTH Apyt"OH CXO-

pOHH B XCX M6CX3X, FAC yCXpOHCXBO H36/IK)A3Xe,/IbHbIX
nyHKX0B BcxpeH3ex cyinecxBeHHbie 33xpyAHCHHa. O
npHHHXHH X3KOH M6pU Apyr06 H3 AOFOB3pHB3K)IHHXCH
rocyAapcxB ao^hcho 6mxb nocx3B^eno b H3BecxH0CXb
no B03MO)KHOCXH 33 15 AH6H. FocyAapCTBa, OAH3KO,
o6H3yroxca o6ecneHHXb cbo6oaho6 AsniKenne moĶeii
h xoB3pos nepea Apyrne norpsHHHHbie nynKXbi.

CT3XbH 34.

ilorOB3pHB3IOUr,He' CH FOCyA3 pCTBa ' npH3H3IOT, HTO

paCKOAM, CBH33HHbie CO BCCMH C3HHX3pHbIMH M6p3MH,
npHHHMaCMblMH CaHHXapHO-Ha6^K)A3XejIbHbIMH nyHK-
xaMH no oxHomeHHio k nacca»cHp3M h hx 6ars}Ky, ne
AOJIHiHM ,/IO}KHXbC5ī HS 3XHX ^Hlļ, HO OCX3BJIHIOX 33
co6oh np3B0 ypery^Hpos3Xb axox sonpoc ahh/ioms-
xH^ecKHM nyxeM.

11^3X3 33 npOH3BCAeHHyK) ACSHHCpeKIļHIO, AC3HH-
CCKIIHrO H Aep3XH33U,HK) XOB3pOB, nOA^6}KaLU,HX X3KO-
boh cor^acHO HacxoHiii,eH KOHBeHir,HH , AonycKaexcH b
pasMepe, ne npesbimsiomeM cxohmocxh AeHcxBHxe^bHO
HCp3CX0fl,0B3HHbIX AJīa 9XOH U,ejIH MaxepH3A0B, npHHCM
A0F0B3pHB3IOmHeCH FOCyA3pCXB3 CBOeBpeMCHHO coo6-
maroT Apyr Apyry ycT3HOB^eHHbie hmh TspncpH.

VIII.
Mepbl B npHFpaHHMHbtX M]ec|THj0CTHX.^

CT3TbH 35.
OpHrpSHHMHblMH M6CTHOCTHMH npH3H3K)TCH ye3AH,

npHJtersioinHe k rpanniļe h^h pscno^OHcenHbie H3
P3CCF0HHHH H6 60^66 5 KH^OM6XpOB OX H66. /ļOFO-
B3pHB3IOmHeCH F0CyA3pCXB3 B33HMH0 C006m,3K)X A?yF
Apyry cnncKH norp3HHWHbix ye3A0B, c yK333HHeM hx
C3HHX3pHHX Bfl3CXeS, B MCCHHHblH CpOK, CHHX3H C
M0M6HX3 BCXyn^CHHH B CHJiy H3CXOHHJ,eH KOHB6HIIHH.

B OiyH3e nOHB^eHHH B norp3HHHHHX MeCXHOCXHX
xojiepbi, wyMbi, cbinnoro h B03Bp3xnoro xhc1)ob cann-
xspHbie B^acxH npnrpaHH'rHb^ ye3A0B Bcxynaiox
Mea:Ay co6oio b CHomenne c ue^bro BsanMHoro hsbc-
meHHH, b nopaAKe, npeAycMoxpeHHHM b cxaxbe 5.

IlpeAMexaMH H3Bem,eHHH cjiymaT.
1) nepBbie c^yn3H kshcaofo hs 3xhx 3a6o^e-

B3HHH:
2) nepHOAHqecKHe CBeACHHH o Aa^bnerimeM

xoac 3a6o^eB3HHH;
3) npHHHTbie Mepw.

HC33BHCHMO 0X 3X0F0, C3HHX3pHbIC B^3CXH npH-
Fp3HHqHbIX yC3AOB yCT3H3B^HB3K)X B33HMHbI6 H3BC-
111.eHHH X3KJK6 O ApyFHX 33p33HbIX 6o^C3HHX, npHHH-
Bmnx anHAeMHMecKoe jja3BHXHe. IlepBbie H3Bein,eHHH
Ae^aioTcn no bosmojkhocth no xe^erpa<py.

Cx3XbH 36.
C3HHX3pHbie MCpbl, yCX3H0BJieHHbie HSCXOHmeH

KOHBeHH,HeH OXHOCHX6^bHO HCeJie3HbIX AOpOF H ApyFHX
nyxeft cooGuneHHH, Moryx 6uxb npHMeHaeMU xaK*e
k MecxHOMy norpaHHMHOMy ABnacennio. Oah3ko ao-
roBapHBaioinHecH rocyA3pcxB3 o6si3yioxcH no bosmojk-
hocxh o6^erq3Xb npHrpsHHMHoe ABniKenne, npnMeHHH
JlHUlb C3MM6 Heo6xOAHMbI6 UepH H3 MHOia yK33SH-
HbIX B H3CTOHIlļeH KOHBeHUHH.

Ctstbh 37.
FIpH nOHB^CHHH lOJiepu B npHFpaHHMHbIX MCCTHO-

cxhx, MC)KAy npoHHM Mo>Kex 6bixb Bocnpemen xatoKe
h bbo3 H3 sapaHceHHoro npHrpsHHiHoro paftona ch-
pbIX CppyKXOB, OBOinCH H M0.10WHbIX npOAyKXOB.

netami slimībām, tad attiecīgās staci jasT^T^fice attiecīgo dzelzsceļa vagona vai kunei- d«tfa.
vajadzības gadījuma vagonu var atakēt pie ka»kap: būtu nākuši sakara ar slimnieka « t^®»!Veselos ao tāļakcejošanas neattur, tomēr «^
prasīt tīrīšanos an viau bagāža dezisfjrg? u em »»
karojot atgulās in izsitumu tifa var izd»m «j 1*1 m
ka arī viaa bagāža dezinzekciju. ^9* pikļ

31. pants.
Sini koaveacijā paredzētie pamatnotPit ,

priekšraksti, ar attiecīgiem pārgroiī jamiem "«
arī uz zemes ceļu, upju «n gaisa satiksmi. *^H

VM.
Arstaieciskas robežu uzrau dzib

32. paats.
Lai_ aodrošiaāti paredzēto rīko jamu irV(4dzīvē, jāierīko ārstnieciskas izrasdzības paaktiJ

dzelzsceļa, zemesceļu ua ipja pārejai vietām fl
uzraudzības pukti telpām ia iekārtai jābūt n'J?
košiem, lai varēti izdarīt ārstiieciska izmekl^Jizolēt in ārstēt siimaiekis n aizdomīgos kīiizdarit_ dezinfekcija aa dezinzekciju, an lai D jg J*
parasta satiksme netiktu traucēta. *

33. pants.
Par vietām, kur šādi uzraudzības punkti ierjb.

jami, savstarpēji vienojas aba valstu centrālās tauta
arstaieciskas pārvaldes. Līgumslēdzējas valstis msev tiesību, gadījumos, kur izceltos draudošas epii.
mijas, pagaidām pārtraukt ceļotāju u vagouu p».
iešana ao otras valsts teritorijas vai ziiama apga bala
tādas vietās, kur uzraudzības puktu ierīkošanai° stāļat
ceļa ievērojami šķēršļi. Par šāda rīkojama japizim
otrai līgumslēdzējai valstij vismaz 15 dieaas iepriekš.

Tomēr līgumslēdzējas valstis apņemas nodrošini
personu ii preču brīvu satiksmi pār citiem robeža
punktiem.

S4. pants.
Līgumslēdzējas valstis atzīst, ka izdevuma segšm

par sanitāra rīkojamu izpildīšanu arstaieciskas uzrai-
dzības punktos attiecībā iz ceļotājiem an viņu bagāža
nevar prasīt no pašām attiecīgām personām, tos»
tās patursev tiesību nokārtot šo jautājama diplomā-
tiska ceļa.

Atlīdzība par preci deziafekcija, deziazekciji u
deratizāciju, ko izdara saskaņā ar šo konvencija, k
pielaižama; ta nevar pārsniegt tiešām patērēto mate-
riālu vērtību, pie kam līgumslēdzējas valstis iepriekš
paziņo viena otrai savas pieņemtās cenu normas.

VIII.
Rīkejūrai pierobeža apgabalos.

35. paats.
Pierobežu apgabaliem pieskaita apriņķus, N

vai nu atrodas tieši pie robežas,_ vai ari ne tālāk n

5 kilometrus no tās. Viena mēaeša laikā pēc ?
konvencijas spēkā aākšaaas līgumslēdzējas valstt

piesūta viena otrai savi pierobežu apriņķa saraļr»
izdodot savas vietējās sanitarparvaldes. Kona*
mērim, izsitumu vai atgulās rifam izceļoties pieroMO
apgabalos, sanitarparvaldes, saskaņā ar 5. ?«*
stājas sakarā savstarpējas informācijas nolūkā.

Šī informācija sniedzama: .
a) par visiem pirmiem saslimšanai gadījumi»

ar augšminētam slimībām; . , «-i»
b) par slimības tālāko gaitu mēdzami pe^

diski ziņojami;
c) par dotiem rīkojamiem. .^

Bez tara pierobeža apriņķi *^
[iiT
S»

informē vieia otri arī par citām lipīga» «bu

ja pēdējās izplatās epidēmiski. Pirmie »io°lŪID1

dzami pēc iespējas pa telegrāfi.

35. paats.
^Sanitāros solis, kiras saskaņā « kjjļ* .-!»

var spert az dzelzsceļiem ?? citiem ?f»"»"o*S
var attiecināt arī az vietējo robezsati«™ļ^p8
līgumslēdzējas valstis apņemas robezsau* -^
iespējas atvieglot, dodot ao šiaī kot !fecL!K
rīkojama skaita tikai pavisam lepieclesamoi.

37. paats.
^

Ja pierobežu apgabalos izceltos kolieļ^
^

cita var aizliegt ievest ao inficētai apg*

augļus, sakņaugus in piena produkta*-



V^— ix.
p o c k e i.

§ 38.

at0rische Benachrichtigung, im Sinne
? i Her gegenvvārtigen Konvention erstreckt

tittD f Pocken , im Falle ihrer epidemischen

afceW
f § 39.

rfrae-schliessenden St33ten behalten sich
pie ven Vrsonen, die aus Orten herkommen,

; VO
pnidemisch verbreitet sind (§ 38), den

r pocken *v venreigern, sofern sie keine Beschei-
fc8be?a eine in vvirksamer Zeitperiode erfolgte
Jfļ^Leisen konnen und sich einer Schutz-

RJ nicht unterziehen vvollen.

X.

Allgemeine Bestim m u ngei.
§ 40.

rks erfolgreicher Durchfuhrung der in der

rlen Konvention vorgesehenen ssnitāren Msss-
- sind das Eisenbahndienstpersonsl und die

-t^atzungen, sovvie die Grenzbevolkerung uber
der Infektionskrankheiten und die Msss-5

zu ihrer Bekāmpfung aufzuklāren. Dss in

KS kommende Eisenbshndienstpersonsl und die
febesatzungen sind prsktisch in der Ausubung

E„ Dienstes zu schulen.

Die Vertragsstaaten erkennen gegenseitig°*die~BT
" n,ren der staatlich beauftragten Aerzte ūber

mg, Desinfektion, Desinsektion, Deratiss-
fentuell sndere sanitāre Vorbeugungsmass-

ļen als gflltig an.
§ 42.

Die vo'rliegende Konvention ist rechtskrāftig im
Le von 5 Jahren vom Momente ihrer Ratifikstion;

(

Wi! als automatisch auf je vveitere 5 Jshre erneuert,

0 6 Monate vor Ablsuf der oben sngegebenen
I ieiner der Vertrsgsstsaten den Wunsch erklārt,
f Konvention einer Revision zu unterziehen oder
felbe zu kiindigen.

§ 43.

I Die gegenwārtige Konvention muss ratifiziert
and tritt in Krsft nsch Austsusch der Ratifi-

tmsurkunden, der moglichst bald in Moskau zu
. ::?. hat.

§ 44.
Die gefertigte Konvention ist in deutscher und

E-cher Sprache abgefasst, vvobei aile beide Texte
lutentisch zu betrachten sind.
ZarBezeugung dessen haben die Bevollmāchtigten

-agschliessenden Stsaten die vorliegende Kon-
in zwei sutentischen Exempl3ren (44. §)

?terzeichnet und mit ihren Siegeln bekrāftigt.

īarts, 24. Jum 1922. a.

J. Kivitckis. J. Kaliia.

K. Baroas.

t

IX.
O c n a.

CxaxbH 38.
06H33xe;ibHoe H3Bem,eHHe b cttucne npeAVCMO-xpeHHbIX CX3XbHMH 1 H 2 H3CXOHm.eH KOHBeHUHH,p3CnpOCXp3HHexCH X3K)Ke H H3 OCttV npH npHHHFHHero snHAeMHHecKoro x3paKxepa.

Cx3XbH 39.
AoronapHBaiomHecH rocyAapcxB3 ocraBjiaiOT sa

co6oh npaso Bocnpemaxb nepexoA rpaHHuu jihu.smc^eAyioniHM hs MecraocTeH, b rcoTopuz pacnpocrpa-
Henne ocnu npHHH^o anHAeMHtecKHH xap3Kxep (ct. 38),eC^H 3XH JIHU.a HC MOFyT npeACT3BHTb CBHAexe^bCXB3O npHBHBKe, COXpaHHIOTneH CB06 AeHCXBH6 H 0XK33H-
B3K)XCH HOABepFHyXbCH npeA0Xp3HHTe^bH0H npHBHBKC.

A.

O 6 m h e nocx3HOB^eHHH.
Cx3XbH 40.

B ne^Hx ycnemHoro npOBCAeHHsr npeAycMoxpeH-
HbIX B HSCTOHUļeH KOHBeHUHH C3HHXapHbIX MCp HCo6-
xoahmo, ixo6bi cpeAH JKe^esHOAopoKHoro c^y>Ke6Horo
nepCOH3^3 H 3KHH3)K3 CyAOB, pSBHO K3K H CpeAHnpurpaHHHHoro nacejieHHH pacnpocxpaHHJiHCb cseAeHHs
o cym.H0CTH 33pa3Hwx čojieaneu h o Mepax 6opb6bi
C HHMH. Il0A^e>K3m.HH >K6;ie3HOAOpO>KHbIH nepcona;!
h cyAOBofi 3KHns>K aojijkhh 6uxb npsKXHHecKH o6y-
naeMbi cooxBexcxBeHHUM npneMaM.

CxaxbH 41.
H0F0B3pHB3K)IHHeCH FOCyA3pCTBS B33HMHO npH-

3H3IOX CBHAexe; ibCXB3, BHA3B3eMbie np3BHXe^bCXBeH-
HblMH BP313MH 0 npeA0Xp3HHX6;ibH0H npHBHBKC,
AeSHHCpeKIļHH, AeSHHCeKIļHH, Aep3XH33IļHH, pSBHO K3K
h o Apyrnx npeAoxpaHHxe^bHbix C3HHxapHbix Mepax.

CxaxbH 42.
H3CXOHIH,3H KOHBeHUHH COXp3HHeX CH^y B XeH6HHH

5 .xex c MOMCHxa ee paxHtpHK3UHH. Ohs 6yAex chh-
X3XbCH 3BT0M3XH46CKH npOAOJDKCHHOH H3 K3JKA0C
HOBoe naxH^exHe, cc;ih 33 6 Mecaiļes ao ncxeieHHsr
yK333HHOFO BblIHe CpOK3 HH .OAHO H3 FOCyAapCXB HC
333BHX 0 CB06M HC6JI3HHH nep6CMOXpeTb KOHB6HUHIO
HJIH OXK333XbCH OX KCC.

Cx3XbH 43.
H3CXOHUiaH KOHBeHUHH nOA-Ke>KHX p3XH(pHK3UHH

H BCXyn3CT B CHJiy nOCJIC 06m6H3 p3XH(j)HK3UHOHHbIX
rp3MOX, KOXOpblfl COCXOHXCH B B03M0JKH0H CKOpOCXH
B MOCKBC.

Cxsxbn 44.

H3CXOHIH,aH KOHBeHIļHH COCX3B^eH3 H3 pyCCKOM
H HeMeiļKOM H3bIK3X, npHH6M 063 XCKCXa CHHT3IOTCH
nOA-'IHHHblMH.

B yAocxoBepeHHe «rero yno^HOMOMeHHbie aofo-
B3pHB3K)UU;HXCH F0CyA3pCTB nOAnHCSflH H3CX0HHI,yK)
KOHBCHUHIO B AByX nOA^HHHbIX 3K3eMn^Hp3X (cx. 44)
h CKpenHJiH hx cbohmh neH3XHMH b ropoAe Tspxy
24 HK3HH 1922 F0A3.

Hcnp3B^eHHH:
Hshs^o cx. 5 crceAyex mnarb tsk: „HeMCA^eH-

Hbie xe;ierp3(pHbie H3Bein,eHHH, yK333HHHe b ct. 1,
P3BHO K3K npeAyCMOXpeHHU6 CX3XbHMH 3 H 4 coo6-
menna, ao^mhh nepeA3B3Xbcn . . . ."

FIoc^eAHHH a6sau. cx. 12 c^eAyex qnx3Xb
xsk

:
»TpaH3HT xoBapoB uepea xeppHTOpHio Apyroro aofo-.
BapHBSioiiļerocH rocyA3pcxBS ne MO>Kex ,,, . ,"

B cx. 16 nooie 6-oii ctpokh CBepxy BCTaB^eno:
« npH CbinHOM H B03Bp3TH0M XHCp3X — MCpbl, yK333H-
Hbie b n.n. a h r xoh hcc cxaxbH."

B cx. 31 noc^e c^ob „0CH0BHbie Mepu" bcx3b^6ho
„h npeAnHCSHHH".

KpoMe xoro b cx. 31 gtcobo B mocceHHUM" 33mc-
H6HO C^OBOM „np063>KHM."

J. K i v i t c k i s. H. K a jik h a.
K. B 3 r o i s.

IX.
Bakas.

38. pants.
Šis konvencijas 1. in 2. paatā paredzētais obli-

gatoriskais paziņojums attiecināms ari nz bakām, pē-
dējam epidēmiski izplatoties.

39. pants.
Līgamslēdzējas valstis patur sev tiesību, neatļaut

pariet robeži personām, karas aāk ao apgabaliem,
kir_bakas epidēmiski izplatītas (38. p.), ja tās nevar
uzrādīt apliecība par potēšanu laikmetā, kad pote vēl
nav zaudējusi sava spēku, ua atsakās no aizsarga po-
tēšanas.

X.
Vispārējie noteikumi.

40. pants.
Lai iegūta iespēji sekmīgi izvest dzīvē šinī

koaveacija paredzētos rīkojumus, dzelzsceļu an kaģu
personālam, ka ari pierobežu apgabala iedzīvotājiem
jādod paskaidrojami par lipīgo slimība būtībi an par
viņa apkarošanas līdzekļiem, Attiecīgam dzelzsceļa
ua kaģa personālam praktiski jāmāca sērgi apkaro-
šanas rīkojama izpildīšana.

41. pants.

_ Līgamslēdzējas valstis savstarpēji atzīst par de-
rīgam valdība pilnvaroto ārstu apliecības par aizsarga
potēšana, desiafekciji, dezinzekciju, deratizaciji ia
varbūtējiem citiem sanitāriem aizsarga soļiem.

42. paats.
Šī koaveacija paliek spēkā i gadi laikā, skaitot

ao viņas ratifikācijas momenta; ta atzīstama par
automātiski atjaunotu, ja 6 mēaeši pirms minētā
termiņa notecēšaaas neviena ao līgumslēdzējām valstīm
neizsaka vēlēšanos, konvenciju revidēt vai uzteikt.

43. paats.
Šī koaveacija ratificējama an stājas spēkā pēc

ratifikācijas dokumenti apmaiņas, kura izdarāma pēc
iespējas drīzā laikā Maskavā.

44. pants.
Izstrādātā konvencija ir sastādīta vāci *a krievu

valodās, pie kam abi teksti uzskatami par oriģināliem.

To apliecinādami līgumslēdzēja valsts pilnvarnieki
parakstīja šo konvencija divos oriģinaleksemplaros
(44. pants) aa apstiprināja to ar saviem zīmogiem.

Tarti, 1922. g. 24. jūnijā.

Paraksti:

Dr. J, Ki vitckis. J. K a } i n a.

Dr. K. Barons.

ii tulkojuma 8. pantā c punktā izlabots vārds
.dezinficēšana", liekot ta vietā vārdu .dezinsekcija"

J. Vesmans,
Saeimas sekretārs.

«»iii-?ētnusi ttn Valsti Prezideats
. ««oma šāda likumu:
UPar 8anitaro konvenciju ar
Ej" Sociālistisko Federatīvo
S%>ubl5k«, Ukraines Soci-
Cl0 ,. Pa,1omia ^publiku an

Ķ3S" SociaIi3tisk° Penija

fiLKkl,ietu ministrijas izve-
J?*m valsts būvdarbiem.

"te Motoim oo spēles.
* kā* . Inslruk cila«š"en» ministrijas Izvedamiem
i B3v

valsts būvdarb iem.
,,-t
^

valdes azdevams ir: projekti,
r"! *°teikumi sastādīšana in

^
sa;t;^h,,,ki d810" vadība,

tmSisana K" pārbaidīšaaa
r*i vad'ths lzvesti būvvaldes

&iSei
ekl,Ietu m^strijas resora

avlNarbi ****te»tādēm, ja tiem
^ ^ g'P^.f dzami, jāsastāda sa-

" Sada hdz i.iijam nākamā

būvsesonā paredzēto būvdarbu izvešanai,
kā par jaunbūvēm, tā pārbūvemun remon-
tiem, ķīrus būvvaldei līdz katra gada
1. oktobrim ar valsts kontroles slēdziena,
iekšlietu ministra kunga piekrišanu un
apstiprinātiem plāniem un maksas aprē-
ķiniem jāiesūta atpakaļ departamentam,
lai budžeta kārtībā izspriestu attiecīgo
krediti.

3. Pēc būvdarba saraksta apstiprinā-
juma, ieiateresētais departaments kopa ar
būvvaldi stājas pie jaunbūvju ao pārbūvju
projekta programas izstradašaias, pie
kam attiecīgai iestādei jāizstrādā projekta
sastādīšanai vajadzīgās prasības ua dati,
bet būvvalde skata tos caari ao tech-
niskā viedokļa par viņa technisku iz-
pildīšaau. _ «-

4. Pēc programas sastādīšanas būv-
valde stājas pie techaiska projekta iz-
strādāšaaas, pieaiciaot pie šī darba
vajadzīgos techniskos speķis iz 5. p.
miiēto 4°/o rēķiia. Izstrādāti projekti
būvvalde nosūta attiecīgam departamen-

tam atsaiksmei ia pēc pēdējas saņem-
šanas to apstiprina. .

5. Būvvalde sastāda pec apstipri-
nātā projekta maksas aprēķinu, pie-

skaitot tanī uz buviikumu 28. p. pa-
mata 4% no aprēķina gala samas,
kā arī attiecīgi sumu desmitnieku atal-
gošanai, kādas sumas rezervējamas attie-
cīgā .departamentā.

Sastādīto maksas aprēķini būvvalde
nosūta valsts kontrolei ii pēc at-
sauksmes saņēmuma to apstiprina.

Piezīme. Pat techīisko dokimeata
sastādīšana attiecīgais departaments
maksā faktiskos izdevumus, ja šo
darba izvešana aav veicama ar
būvvaldes štatosparedzēto personāla.

6. Pēc jaaabūvja, parbūvji vai
remoita darbi projekta in maksas
aprēķiaa apstiprinājuma aa darba
izvešaaai vajadzīga kredīta atvēlēs
ta iestāde, kuras vajadzībām b_ uve_ tiek
izvesta, piedaloties būvvaldes pārstāvim,
stājas pie darbu izvešanas pēc apstipri-
nātā projekta: izsludina torgis, izdod
darbis, pieņem iz brīva līgama vaja-
dzīgo personālu (izņemot technisko per-
sonāla, par kuru pieņemšana gada būv-
valde), noslēdz līgumus par darbu izve-
šanu un materiālu piegādāšanu, rīkojoties
visos gadījumos pēc būvvaldes izstrādā-
tiem techaiskiem un pašu darbu izve-

šanas noteikumiem. Visos techniska
rakstira jautājumos būvvaldes pārstāvja
aizrādījumi saskaņojami ar departamentu
vai attiecīgo iestādi, kā arī ar būvvaldi,
no karas tas saņem attiecīgus aizrā-
dījumus.

Piezīme. Sīkus, iepriekš nepare-
dzētus remoata darbus iestāde izdara
bez būvvaldes ziņas aa piedalīšaaās.
Šādiem darbiem iepriekšējs maksas
aprēķins nav vajadzīgs n lorēķinā-
šanos par izdarītiem darbiem sastāda
an iesūta valsts kontrolei iestāde.

7. Torgas par darbi izvešanu t?n
materiāli piegādāšana notar saskaņā ar
.Noteikumiem par valsts darbiem an
piegādājamiem"_ ia tanīs piedalās iein-
tresētā resora pārstāvis kā priekšsēdētājs,
būvvaldes ii valsts koatroies pārstāvji.

Piezīme. Valsts aatoaomos uzņe-
mamos darbus var izvest arī saim-
aieciskā kārta, aeievācot katrā at-
sevišķa gadījamā par to valsts
kontroles atsaiksmi.

8. Līgimis ar izņēmējiem vai firmām
par materiāli piegādāšana vai darbu
izvešana noslēdz ieinteresētā iestāde,
kar tos pēc viņu caurskatīšanas an ap-



stiprināšaaas būvvalde ao techaiskās
pvses, paraksta. Būvvaldei piekrīt az-
r^ udzība par līgami pareizi izpildišan
no tecbaiskā viedokļa ib termiņi ievē-
rošanu, bet ieiiterisētais resors rūpējas
par saimiiecisko an fiiaisielo pisi.

9. Darbiem atvēlētie krediti iāk iein-
teresētā departameata vai iestādes rīcībā,
kura visas finaasielās operācijas resp.
izmaksas izdara pēc pieņemšaaas komi-
sijas sastādītiem aktiem vai citiem do-
kumentiem. Visas izmaksas dokumenta»
par līgumā paredzētiem darbiem iepriekš
pārbaida būvvalde. Darba vai materiāli
pieņemšaias komisija sastāv io ieiite-
rerētās iestādes, būvvaldes aa valsts
kontroles pārstāvjiem.

10. Gadījumā, ja torgos piedāvātās ce-
n:s par nodomātiem darbiem pārsaiegta
apstipriaātā maksas aprēķina ceias, tad
aeiiētos darbis pēc torgis lotarošas
komisijas lēmima, ar valsts kontroles pie-
krišan, var izvest saimiieciskā kārtā.
Biivvalde darba izpildlaaaas azraidzībi
uzdod viņas rīcībā esošam techaiķim, sa-
skaņā ar aoteikamiem par darba izve-
šana saimaieciskā kārtā (9. p. aosacījami
šinī gadījumā paliek spēkā).

11. Izvedot darbas saimaieciskā kārtā,
<t\ rba izdošaaa pa daļām atsevišķiem
izņēmējiem, amatniekiem vai strādaie-
kem par gabala ceaām, izdara ieintere-
sē:! iestāde, kopā ar būvvaldes pār-
stāvi, aoslēdzot vajadzības gadījumā lī-
gumi.

12. Materiāla iegādāšana aa dienas
strādnieka pieņemšaau gadījuma, ja dar-
bus izved saimaieciskā kārtā, izdara iela-
teresētais resors kopīgi ar būvvaldi, pie
kam būvvalde atbild par iegādāto mate-
riāli labamu, bet resors par materiāla
pienācīga azglabāšaai ib apsargāšaaa
pēc to iegādāšaaas.

13. Būvmateriālus, kādas izgatavo
darba vieta ieinteresētās iestādes, ka pie-
ir ērām koka materiālas, var izlietot darbā
tikai tad, ja būvvalde tādas aiztaisi par
derīgiem, pie kam šādi materiāli iz-
maksa aevar būt aigstāka ka paradīts
iepriekšējā maksas aprēķiiā.

Atbildībi par iestādes būvmateriāli iz-
gatavošaaa ua izdevumiem, ar kādiem
šlda izgatavošaia saistīta, aes ieintere-
sētais resors vieas pats, jo būvvalde šiaī
peracijā, kā tīri saimBieciskā, nekāda

dalība aeņem.
Par to, kādas materiālas, kādā dau-

dzumā aa kādos termiņos ieinteresētais
refors apņemas pagatavot, iestāde ziņo
būvvaldei vēl pirms darbi izdošaaas, lai
to varēta ņemt vērā.

14. Norēķiaāšaaos par iegādātiem ib
izlietotiem materiāliem sastāda būvvalde,
kādam aolūkam darba vietā darba vadī-
tājam jāved materiāla grāmata, karā ie-
līkstami visi darbiem iegādātie ib izlie-
totie materiāli. Minētā grāmatā ieraksta
raterialus, ķīris piegādā izņēmēji iz
līguma pamata, kāds ar viņiem noslēgts,
kā arī tieši veikalos cair pirkšan ie-
gūtos vai ari saņemtos io valsts. Izraksta
t< s materiālas, kādus pieprasa atbildīgais
tcchalskais darbi vadītājs iz rakstiskiem
orderiem ar sava paraksta.

15. Pēc darba aobeigaraa ta pieņem
sevišķa komisija, karā piedalās pārstāvji
bo ieinteresētā resora, iestādes, būvvaldes
in valsts koatroles, atbildīgam darbi
vadītāļam klātesot. Par apskates rezal-
taiiem sastādams akts.

16. Techaiskās ib materiāla aorēķi-
cāšaaās, kā arī fiiaisieio pārskati sa-
stādīšaaa aa apstipriaāšaaa pēc darba
nobeigama ir būvvaldes azdevims. Fiiai-
sielo aorēķifli sastāda ib aspstipriaa
ieinteresētā iestāde, pēc kam būvvalde
visas šos aprēķiais kopā iesūta valsts
koatrolei.

17. Domstarpība gadījimos, kādas
rastos starp ieinteresēto resori n būv-
valdi — jaatājama izlemšaia piekrīt
iekšlieti miīistrim.

1923. g. 25. aprilī.
iekšlieti miīistrs P. B e r ģ i s.

Būvvaldes priekšiieks, iižeiieris
E.Ko 1 p a k s.

Soifllbos lestttžn paziņojam!.
Iekšlietu ministrs P. Berils

ārstēšanās loiūkā aizbrauc uz _ ārzemēm
divu mēieši ilgā atvaļinājuma, skaitot
no 5. maija.

Viņa piesakāmas pa to laiku izpildīs
iekšlietu ministra biedrs A. B i r z n i e k s.

Kultūras fonda domes sēde
1923. g. 25. aprīlī.

(Izvilkams no protokola).
Dome piespriež sekošis pabalstīs:

1. Šovasar sarīkojamiem darbiem Lat-
» vijas izpētīšaaas laba, karos ietilpst

a) arekeoloģiski izrakumi Rt>l-
prof. M. Eberta vadībā. 100.000

b) izloksni pētīšana prof.
J. Eidzelīia vadībā . . 50.000

c) etiografijas materiāli
vākšaia prot. P. Šmita
vadibā SO.OOO

d) ģeoloģijas pētīšaaa Dr.
K. Kasparsoaa vadībā . 50.000

e) aigi valsts petišaias
darbi doc. N. Maltas
vadibā 50.000

1) taatas dziesma ib teiki
krāšana M. Celmiņa va-
dībā (ar sevišķi lotei-
kami) 25.C00

g) Latgales dziesma aa
teika vākšaia P. Strada
vadībā (ar sevišķi ao-
teikama) 25.000

i) Latvijas dabas skata sz-
ņemšaia lektora Fr.
Adamoviča vadibā . . 50.000

2. Dailes teātrim 200.000
3. Latvieša teātra biedrības

ceļojošam teātrim.... 100.000
4. Jelgavas latvieša biedrības

teātrim 49.600
5. Daigavpiis dramatiskam te-

ātrim 40.300
6. Ventspils teātra sabiedrības

teātrim 37.200
7. Ķildīgas latvieši teātrim . 18.600
8. Taitas niversitatei, Rīgā . 200.000
9. Taitas aigstskolai, Rīgā . 75.0GO

10. Stideiti padomei delegāti
sūtīšaaai iz Baltijas valsti
stideata koifereici . . . 20.000

11. Stideati mācības līdzekļi
apgādašaaas komisijai . . 200.000

12. Latvijas kultūras veiciaāša-
aas biedrībai bērai dārziem 45.C00

13. Bērai palīdzības savieiībai
higieaiskai izstādei ib lite-
ratiras izplatīšanai . . . 75.C00

14. Ozoli-Bnkias pamatskolai. 45.000
15. Siguldas pagasta padomei

tautas nama iekārtai. . . 50.000
16. Skrīveri kultūras biedrībai

biedrības sama atjanošaaai 75.000
17. Diaavas kiltiras veiciaāša-

aas biedrībai nama remon-
tam 50.000

18. Vecgalbeies dzelzsceļaieka
klibam skatives iekārtai . 50.000

19. Skriadas izglītības biedrī-
bai nama remontam . . . 25.000

20. Stelpes kiltiras veicināša-
nas biedrībai nama ierīko-
šanai 60.000

21. Krāslavas romieša-katoļa
kiltiras veiciaāšaaas bie-
drībai .Saile* 50.000

22. Izveltas romieša-katoļa kul-
tūras veicināšanas biedrībai
.Saile* 70.000

23. Viļakas Latgaleskilturasvei-
ciBāšaBasbiedrībai, Gaisma" 30.000

Āizemjikomaadējimiem
ar ziaataiski lolūki

(Ns>* 24—48) .
a) Latvijas aiiversita-
tes mācības spēkiem:

24. architektiras fakaitates do-
ceatam A. Krūmiņam . . 50.000

25. filoloģijas ib filosofiskās fa-
kultātes doceatam E. Blesem 50.000

26. filoloģijas ua filosofijas fa-
kultātes sabasisteatei M.
Liepiņai . _ 20.000

27. iižeiierziiātņi fakultātes
doceatam A. Tramdacham 40.000

28. iiženierziiātņa fakaitates
doceatam E. Veisam. . . 20.000

29. ķimijas fakaitates doceatam
E. Lindemaaim .... 25.000

30. ķimijas fakaitates doceitam
E. Svlrlovskim 30.000

31. ķimijas iakiltates aaistea-
tam M. Gatmaaim . . . 20.000

32. laiksaimiiecibas fakaitates
doceatam A.Kircheasteiaam 40.000

33. laaksaimiiecības iakiltates
doceatam P. Kulitaaam. . 10.000

34. laaksaimiiecības Iakiltates
doceitam J. Vārsbergam . 50.000

35. matemātikas ib dabas zi-
?ātņi fakultātes asisteitei
K. Ābelei 10.000

36. matemātikas un dabas zi-
Bātaa fakaitates asisteatam
L Āboliņam 25.000

37. matemātikas ib dabas zi-
aātai fak. asistentei M.Thiel-
maaei 25.000

38. matemātikas ib dabas zi-
?ātaa iakiltates asisteatam
A. Zāmelim 25.000

39. mecbaaikas fakaitates asist.
J. Pestmajam 20.000

40. mediciias iakiltates privat-
doceatam M. Kazakam . . 30.000

41. taatsaimaiedbas ib tieslieta
zinības iakiltatesprofesoram
K. Balodim 25.000

42. tautsaimniecības ib tieslieta
zinības iakiltates doceitaa
R. Akmentiņam .... 30.000

43. teoloģijas Iakiltates prof.
K. Kndziņam 50.000

44. veteriaar - medicīnas iakil-
tates doceatamV.Breaceaam 40.000
b) Krpis niversitates
stāvošam parsoaam:

45. Teodoram Celmam . . . 25.000
46. Jilijam Vecoaolam . . . 50.000
47. Jirim Vīgrabam .... 30.0CO
48. Lūcijai Freij doktora grāda

iegūšaaai. . ._ . . . . 40.000
49. J. Dravniekam vardaica no-

beigŠaaai. 30.0CO
50. Vijoļa taisītajam J. Ozolam

darba rīki ib attiecīgo grā-
mata iegādāšanai .... 30.000

51. J. Misiņam bibliotēkas ie-
£~ kārtai ib paplašināšanai . 1CO.C0O

II.
Dome piešķir kultūras fonda bibliotē-

kas sekošam organizācijām:
Rīgas apriņķī:

1. Kēči izglītības biedrībai._
2. Pabaži kultiras veicināšanas bie-

drībai.
Cēsa apriņķī:

3. Jaunraaaas dziedāšaaas ua mūzikas
biedrībai.

4. Meiranu bibliotēkas biedrībai.
V aimieras apriņķi:

5. Idus bibliotēkas biedrībai.
Valkas apriņķī:

6. Beļavas bezmaksas bibliotskas bie-
drībai.

7. Sinoles pagasta padomei.
Takima apriņķī:

8. Bēnes jasaataes savieaībai.

Jelgavas apriņķī:
9. Svētes sadraudzīgai biedrībai.

Bauskas apriņķi:
10. Tomes pagasta padomei.

JaiBjelgavas apriņķī:
11. Eķengrāves izglītības biedrībai.
12. Elkšņa biškopības biedrībai .Liepa".
13. Ilžu kultūras veicināšaaas biedrībai.
14. Saukas pagasta padomei.

Ilūkstes apri ņķī:
15. Sventes pagasta padomei.

Aizpates apriņķi:
16. Rudbārži latv. jainataes savienībai.
17. Bauskas pilsētai.'

Kultūras fonda darbvedis J. Kauliņ š,

Iecelšanas.
Rīkojami J* 12.

Rīgā, 1923. g. 18. aprīlī.
1. §•

Pilsoni Oosvinu M o 11 r e c t n pieņemu un pielaiž»
kā otrās šķiras iecirkņa mežaina vietas izpildītāju
Bruaniecības virsmežniecībā, uz briva līguma pa-
mata, saskaņā ar civildienesta līkuma 10. pantu,
ar XII. amata kategorijas algu, skaitot dienestu no
tās dienas kad viņš stāsies pie minētā amata pie-
nākumu upildīšanas.

2- §•
Pilsoai Nikolaja Dišleru pieņemu nn pielaižu

pie amata pieiakum» izpildīšanas kā darbveža-
statistiķa vietas izpildītāju meža depaitamantā, uz
brīva līguma pamata, saskaņā ar civildienesta
likuma 10. pantu, >ar XI. amata kategorijas algu,
skaitot dienesta no 1923. g. 17. apriļa.

Mežu departamenta direktors K. Melderis.
*

Rīkojums J* 13.
Rīgā, 1923. g. 19. aprilī.

Ropažu virsmažnieaības otrās šķiras virsmežziņa
vietas izpildītāja Ervinu Valteri, par departa-
menta instrakciju neiaplldīšanu an zaudējumus
nesoša rīcību, degradēju par pirmās šķiras iecirkņa
mežsini tanī pašā virsmežniecībā, ailiekot viņam
par pienākamu pagaidām izpildīt virsmežziņa vieta
skaitot no 1923. g. 1. maija.

Zemkopības ministra E. B a u e r s.Meža departamenta direktora viatā
J. Robežnieks.

*
Rezolūcija.

Apstiprinu būvvaldes līdīšinējo vecākā inženiera
pagaidu vietas izpildītāju būvinženieru RūdolfuBrenci pai vecāko inženieru, skaitot no š. g.20. aprīļa. 6

Rīgā, 1923. g. 23. aprilī.
Iekšlietu ministrs P. Ber£iaBūvvaldes priekšnieks, inženieris E. Ko 1pa ka.

at

Pavēle » 153 "*>-
1) Šoseja un zemesceļu valdi.M cl n «1 k an i apstiprtau*

V ™ ***?.skaitot no š. g. 1. aorl» Vr , <Je* »?**£<
kategorijas, ua Pr" " «? pēcl?*

2) tas pašas valdes brīva lio™ ^
To meli apstiprina par valde.»^^ 'skaitot no š. g. i. aajl,,. *&*** hfcS
kategorijas. "*? P« V^

Rīgā, 1S23. g. 24. aprilī. *
Satikām». aiai,tr$ j ,

Šoseju aa zea.esce|u direktoV 'kl
i*fcqier- A. šik

Tlrtfzoledbo nn rtpnletn.
Kursi.

Rīgas birža, 1923. gada 27. aprīli.
^

100 Latvlftt tbj. ..... .--\Tt
Amerikas dolāra „M? *!iAngļi laiidsa . ..*-.. 2!#

~£jn
100FiandļsrhSBM .... «-«-^
100 Beļģijas fiSEiri .... £&-£*
100 SvstoM taakJ S'Sl
100 Zvladtlļu kreisu . . . ^-Of »5|T
100 Norvēģiju brass . . . *M»-g|ļ
100 Dāniju kronas .... S~ m»
100 HoIandM faldatf . . . ,9*S f»
10000 Vidfu auikci . . . ,ļ'S us»
100 Somiju auuku .... '?'" ,sf
100 Igaanlju sausu . . . J/

47 c£-
100 liti x'~ r*10000 Poliju «arku . . . ..ZZ itS»
190 Ctehoalovaki kreiss . . £*%%#
100 ItalijU UtU 24,73

^
*^

Padouu rbj. ...•• > ,.„
10 kriavi nira ibĻ . . . . ^^
Zalia (Londart) par 1 snU tlia _

Mlt> ' ' ' ' i*L i ! i s.TŪl-,,1 *»
KriavUuwdraba{^ ; ; . 0.TOļļJ,
S"/o nutku. aiuūi.. .•*20 salta ir. «S/ » Wl- Up. «adi. _

ķīla simta
S0 nīta b. 6°/» Ritu pflf. »• _

bltdt. ķilB Bimu • • •
100 ulta Ir. 6=70 Rīgu pBs. b. __

biadr. ķiln Ilmas . . >

Rīgu biržu komiteju ^jSLļļfft*'*prieklsedeta.. a-

Zvēr. biržas na^dew PJļ^

R edaktora: M. Aror" _

Sžm numuram 12 ItP- P ,̂

Valdības darbība
Ministru kabineta s«cj«

1923. g. 26. aprilī.
1. Nolemj pārvērst izglītību

nistrijas macibas līdzekļa birm , *
darbnicas autoaomā valsts l2l i "
zep nosaikurna Izglītības 2,Sļinaabas līdzekļi buois' ua ar,^*
šī biroja statūtus. *****

2. Nolemj iesniegt Saeimai ««&«sasai koaveicijas projekta par bezifcS

Rīga.
iedzīvotāju kustība Risa.

Pēc Rīgas pilsētas statistiskās valdu teitstracijas 1923. g. raarta mēaesī (iekt*
atzīmēti skaitļi par iepriekšējo mēatšļ

Dzimuši Miruši Dzin»sb i
(ieskaitot nedzīvi dzimušos.) mirjubļ

Latvieši 276(219) 233(200) -f 43^1.
Vācieši 54(47) 54 (61) }Iļ5
Krievi 45(37) 30 (29) + is..",
Žīdi 77(80) 43 (36) + 34 UI
Poļi un

leiši 25 (21) 24 (17) + \(± d
Citi 19 (9) 12 (13) + 7Jl 4ļ
Pavisam49«(4Ī3) 396(356) + 100(+5ļ

Svarīgākie miršaaas gadījumi: tnber
kuloze59(56), organiska sirds kaite53(Sl)
vēzis 44 (44),_ asiņu pieplūduma galva
kausa dobuma 24 (25), vecuma nespēs
30 (24), plaušu karsonis 39 (25), pārējā
elpojamo orgānu slimības, aeieskahd
tuberkulozi 17 (13), izsitumu tifa 2 (0),
vēdera tiis 0 (4), lieru kaite 2 (8)
enca 6 (4), šarlaks 3 (1), difieriti» 0(3)
_ Laulības noslēgšanas: 218(218) a>

tam baznīcā laulāti: 112 (147).

Māksla.
Dalies teatrs. Piektdiea, 27. »pnļ

pulksten pīs 8 vakara „L i e 1 a brēk a-
maza vilna". Sestdiea, 28. aprit
pilkstea pus 8 vakara par stridiitki
izrādes ceaām ķinieša lāga .Diti;
tēaais ģērbs ". Svētdiea, 29. aprit
pilkstea 2 dienā un pilkstea pas 8 vi-
kārā .Liela brēka — m«»
vilaa."
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Rīgas muitas valde
. a zemāk minētos preču īpašniekus nekavējoties nokārtot attiecīgas muitas formalitātes, jo pretējā
^gadījumā muitas vaide būs spiesta piemērot muitas likuma 497. un 561. paragrāfus. ~

^

^ ~ p r « c « I « n a k u s c

I* «I Ar ku|i vai par dzelzs-
^

No
^^i |I 11cc*

2

?
?f-* - — -

„„, .,. Maiga" 25- iulP 1921- g- Stokholmas
i 35S92 305 «£^5

6.
aprilī . Liepājas

2933 231 c,f curvus" 6. septembrī , Cristanzundas
38582 532 tļ* .

Aino" 1- « » Stokholmas
ļ 46002 505 . Gfejf . 5. april-p Stetines
s 2709

^ nVelzscelu 14- marta . Liepājas
l25? «« Ss fsāturn" 4. debembrī . Londonas
!\ 838 s/s

-^sfsee „ VO. oktobrī . Shtines
i 5180» b/d »

Ebro « ļ 4. augustā . Kopenhāgenas
i 35906 3W . "vend^sid-

7.
apriiī . _ ,

l« 2I; ais ' ."BaKabor* 18- augustā „ Reveles
> ^ W9 " Victoria" '8. . , Stetines

! S 199 "? -0stsee" ' ' i2

°-"
l m 153 . .Ore«n -

ļ
5. . . Reveles

... «m rve'zscelu 30. maijā , Lkpajas
8 Zi

?™ so afa
' Vendsvslel * ; 19. aprīli . Kopenhāgenas

l« JS ™ R7 ' " .Posnan" : 28. „ . Danclgu
I!

ļļ$ ,95 ; .Maiga" ' ļ
12. ma.jZ , Stokholmas

ļ ]2,

I' 18i$ rs " Gre.f" ! 25. aprilī I Stetines
» ļ*; j°J " , 'Leontes" ļ 20. maijā , Hamburgas u. Dancigas

», mis 102 „Vindau„ 14. . , Klaipēda*
? M 3 30 I Maiga" 27. . . Stokholmas

J m 152 . >»»" 2. jūnija Dancigu

s 18466 159 a/i «Ostsee» 7. , . Stetines

28 18623 .99 . r . ?- S" ' " c» 2" ,«54 i9q j 20. . Stetines

5 S 208 I .Iris" ! 22. . . Hamburgss

8 18632 508 , . 22. ,
j 18627 202 . .Frsakh.it- 22. , . .

jl 18634 213 . „Vazs" 24. , . Ķeveles

15 18989 228 . „Luna" 29. . Hamburgas n.Brēmenes

I 18993 237 „ .Ostsee" 4. jūlija . stetines

ji 21003 482 Dzelzsceļu 5- augusta , Pnekules

s 21011 330 . 6. maijā ? » Liepājas

ļ 35890 329 s/s „Fort Armstrong" 30. jūlijā , Ņujorkas un Dancigas

3? 35902 347 , .Hebron* 2. augusta . Hamburgas
8 35907 357 . „Vsza" : 4. . . Daricigas

5)35909 379 , .Victoria - 8. , , Stetines
J) 36047 287 , .Ostsee" 19. juli,a
II 36045 287 . 19. » „ .

12 36048 290 , .Victoria" 21. , , Rotterdamas
6 36056 306 . 2t. , . Stet'nes
« » 313 . .Hollandia" 26. , » Rotterdamas

li 36076 284 , .Pommeiscber Greii" 18. . . \ Karalau£iemis.Klaipēdas

* 36078 339 . .Ostsee* 1- augustā » Stetines .
« 36081 386 , .Raltannic* 9- . Danagas
« 36399 405 , „Polim" 16. . '. Hamburgas
fl 36400 403 .Perseus" 15. . ' > Amsterdamas
50 36401 403 , 15. ,
51 36402 403 , ļ 15. .

52 36057 306 . .Victoria" 25. jūlijā . Stetines
8 51295 474 Vāzt" i 27. augustā , Reveles
54 3J2P9 446 " Jakobson' 23. . . Kopenhāgenas
SJ7303 443 „ .Victoria" 22. . » Stetines

* 37305 443 , 22. .
S? 37307 443 22. , . Stetines
i3/306 443 " 22. . .
i *' 484 , .Ostsee" 20- .
" ^89 484 . 29. .
5 37690 484 29. . »
fi 37692 483 ". .Sirius" ; 29- » » Stetines un Dancigu

6 38563 .572 , Dobeln" 11- septembrī v HelsiHgtorsas

! ?3f5 572 11. ,« 38566 572 " 11. .ff *577 550 „ .Rus"s,and« 7. , , Ubeku

* 38580 533 Thafla' 6 » Hamburgas
JJ»" Schus" 29: augustā .' Rotte^mas
tS, .Maiga- 3. septembri , Stokholmas

5' 581 . .SiriuV 12. . " , Dajc«g«
i *«2 583 o<st«pp « 12 . Stetinas
l L9586 628 " 'o,^ 27 " Hamburgas
« 95«7 H05 " "KZin . 25 " l Helsingtorsas
75 39955 686 [ īSSS" t oktobri . Stokholmas

s s ? -suni°"^r"
l I** * »

8 39960 6?0 . „D6beln" 9. . . Helsmgforsas

! S? . 665 . „Luna. 10. , Brēmenea

11 :SS?- I ; : 8S35-
1 !S 612 : .victoria- 20.' septembri .

" Stetines

fc * '-' « 20. .

K ^ . .Maiga - 26. oktobri . Stokholmas
714 . .HebTon" 20. . , Hamburgas

%705 . .Thenis- 18. . Brēmenes

, 704 . Victoria- IR Stetines

ffi S : ^" 2! augustā K°Pff^fļ «!« > .Dobēm- 15. . . "CJ°rSaS
? 4l4Kri i. .Victoria" R . Stetines

!«S ?g ? 52T -n oktobri :»eitr5 11464 * -Diana" 29. . . Hsmburgas

l «463 744 ' 29. ,

5 $ g : .victoria- S : : »*
1'S3 752 'noven,bri
^^Ms *

L '

Preiu nosaukums

Galantērijas preces un stikla izstrādā].
Šokolāde
Siļķes sālītas

Superfosfāta paraugi
Kalti dzelzs izgatav., neapstrādāti (lemeši)
Vīriešu apģērbi
Kosn;ti.,kokvil.audumi,apavi un šokolāde
Prospekti — svešā valoda
Kakao pulveris un koka izstrādājumi
Spirts — dedzināmais, cieta veidā
Kafijas paraugi
Podnieku izstrādājumi no vienkārša mala
Akmeņogļu darva

Lietotas drēbes

Augļi un ogu sulas
Ādas paraugi
Zoļu adas un gatavi apavi
Elektr. piederumi

Gaļas ekstrats
Papīrs ar izgreznojumiem
Tabaka lapās

Sēklas
Stikla ražojumi, balti
Krāsas

Kombinētas ārstn. zāles
Nitrobenzols
Būv«pkalumi un citas preces (dzelzs)
Galdnieka izstrādājumi
Aniiinkrāsas

-Dzelzs stiermļu izstrādājumi
Papīra izstrādājumi

Kombinētas ārstn. zāles
Skārdu, dzelzs, čuguna un ādss izstraa.
Adas zābaki un konjaks

Vīnogu vīns
Medikamenti un ķimikālijas
Sērskābe
Labdarības dāvanas
Krāsas un papīrs .
Čuguna izstrādājumi
Dzelzs mašinu daļas
Kokvilnas audumi
Velosipēdu daļas
Vaska drēbes, vīriešu apģērbs

Jumta pape, darvota

Drukātas reklāmas .
Aparāti, gumijas un dzelzs izstrādājumi
Glaubersāls, netīrīta
Kokvilnas audumi
Vilnas audumi
Stikla, iajansa izstrādājumi, galant.preces,

reklāmas
Aparāti dzelzs
Preču paraugi
Spirts pudelēs
Darba rīku paraugi

Kokvilnas audumi
Šķidra tinte
Dzelzs atslēgas
Lietotas drēbes un grāmatas
Kopējamas grāmatas
Samalts cements
Galantērijas preces, kokvilnas un var»

izstrādājumi
Negludinats papirs

»
» *

Cinkots skārds

Grāmatas, svešvalodā
Tīrīts spirts
Papīra izstrādājumi „
Akmeņu ogles
Elektriski piederumi
Reklāmas un kosmētika
Drukas darbi
Ekipāžu daļas un rokas instrumenti

Kokvilnas diegi
Mineralsmēru eļļa

Papīra izstrādājumi

Reklāmas
Ugunsdzēšamais aparāts
Grāmatas svešvaloda
Treknas eļļas
Ķimikālijas
Dzelzs skārda izstrādājumi

Vienkāršas ziepes
Stieņu d:elzs

Medikamenti un periodiski izdevu»!
svešvalodā

Ugunsdroši ķieģeļi
Degvīns
Papīru tapešu paraugi
Mcd kameni!
Stikla plāksnes
Dzelzs drāšu naglas
Marlijes bmdes
Vilna
Rokas instrumenti
Brilles, tālskati, kokvilnu izstrādājumi

[Medikamenti

Vietu skaits un zīmes

3 kastes L. O. W. I/III
1 kaste C. C. C. Rīga 491
50 normalmucas L. W.

un K. H.
1 kaste
1 paka A. R. 321
1 maiss C. A. T. 100
Adrese — 1 paka
D. O. 19. 1 ķīpa
150 kāst. A. C.
Adrese — 1 paka
1 kaste
1 paka F. S. 652
2 kastes Herm. Riedel

35054/55
Max Bašinvickij Rīga, Lett-

land
1 kaste E. D. Rīga 301
Adres. — 1 paka
2 pakas
4 kastes F. A. W. 1437/38

un 1446/47
1 k*ste L. M. -4-
Vilchelm Moritc
Adr. Herkovius & Intel-

man
1 paka H. T. 1.
1 kaste AB 574
2 kastes un 1 kurvis adr.

718/19
1 paka J. K. 265
1 kaste E. S. & Co 34607
2 kastes W. C. 4 un 11
1 kaste A. R. 10
1 paka N« 124
10 gab. E. S. Rīgā 1/10
1 paka adr. Eriest Lohr

Libau
1 kaste A. 3. R. 16
15 kastes F. W. 9114/28
1 kaste, 1 paka L. W. L.

2326
1 paka — 1* 396
1 paka
23 baloni, J. M. 1/23
1 kaste K. & N. 198
1 paka — J. K. 29.
1 kaste Ns 167.
3 saiņi
6 ķīpas A. H. 1/2, 4/7
2 pakas F. & S. 35997/1-2.
1 paka V. G. K. K. Lagz-

diņ
1 rullis — bez zīmēm un

NšJ*
2 pakas C. H. 30/31
7 kastes — S 1/7
1 maiss, J. Ruma
1 ķīpa, J. Z. 618
1 kaste, H. W. Riga 1952
2 kastes, Nebal 1/2, Rīga

1 paka, K. Sch. 5000
1 paka, Ing. H. Echardt
1 kaste, L. W. Rīga
1 kaste, 1 paka P. W.

4802/3
1 paka, W. K. 55.
2 kannas, M. K. 50/51
1 paka, W. K. 56
Adres. 1 kaste
1 paka, E. L. 827
1 paka, W. K. 57
3 kastes, S. & C. M 1

3fl ķīpas, E. N.
23 ķīpas, W. K. & P.
60 ķīpas, W. K. & P.
22 ķīpas, W. K. & P.
1 gab., adr. Paul Stolter

iuth
1 paka, O. J. 29
1 muca, S. &Co, Rīga J*1
1 paka
30 maisi
1 kaste, F. W. 1039
1 kaste, Roman — 672
1 kaste, W. C. t& 10
1 gab. adr. iirm. Ericdon

u. Co,
13 kamoli
15 mucas, Oles Rīga

>fe 1097/1111
3 kastes, W. G. 13, 14 un

16
1 paka, S. un Co, Jfc 26
1 kaste, ARAEGF, Rīga
1 paka
1 paka, Herm. Rozengarten
1 bundža, L. L >& 3046
1 paka, bez zīmēm un

NšNs
1 kaste, adr.
8 saiņi, sarkana strīpa

J* 111
1 kaste, W nn Co. 48

2 kastes, St. V*
Adr. 1 paka
1 vieta, adr.
1 kaste, Halle Sasle
1 paka ^1 paka
1 paka
1 paka
1 kaste, G. R. 885/1
1 kaste, A. L. Nt 2016
1 kaste, H. un C, J* 65

Uz kāda vārda prece

pienāk use

Balt.-Krievijas transporta s*bas
United Baltie Corpor.
Uzrādītājs

Liepājas Konzuma s-bas
Br. Kross
Hagen JCrgensen
Mr. Nilsen
Gerhard & Hej
Uzrādītājs
E. Abraunsen
Rusull
R. Jochman
Uzrādītājs

Doehring & Ciegler

Hagen JSrgensen
Armijas Saimn. P-de
Uzrādītājs
Br. Kross

Gerhard & Hey
Vilchelm Moritc
Herkovius & Intelman

Br. Kross
Transbaltic
Valford Baltie Trans.$Ltd.

Gerhard & Hey
Ed. Grube
Meyera dēls
Ed. Grube
Valters & Co.
Eieldt & Sitmans
Valford Baltie. Tr. Ltd.

Ed. Grube
Nezināms

Ed. Grube
Šenker & Co.
Joh. Miinnighoff
R. Hartman
Gerhard & Hey.
Uzrādītājs

The Eastern Companj
Senker & Co.
K. K. Lagzdiņ

Uzrādītājs

Gerhard & Hey
Šenker _& Co.
Uzrādītājs

Šenker & Co.

Uzrādītājs '
Chr. Jensen
Šenker & Co»

Br. Kross
Ed. Gtube
Br. Krosss
Vietinhoii
Br. Kross
Br. Kross
Šenker & Co.

Gerhard & Hey
»

» ?

C. F. Stoitapt "

Šenker & Co.

Helmsing & Grimm
Šenker & Co.

Viliam Olševskij
Buck & Co.
Rīgas biržas bankas

Uzrādītājs
9

A. Stancke & Co.

Anglo Sviss Cond. Milk & Co.
Amerik. pal. kom.
Hagen Jorgensen

Uzrādītājs

*
M. Meezenburg
Uzrādītājs

*
W. Moseback & Saller
Chr. Jensen
Baranoif
Uzrādītājs
Hermann
Uzrādītājs

?
s

?
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U 4/ .«i C ,3; i ? J ļ ļ ^"v,14i « 'ā. * * 1 ,,
°"~ = 2 - a Ar kuģi, vai par dzelzs- pretu nosaukums Vietu skaits un zīmes tJZ kada vārd« .£ i§ '« § č "5 Kad No kurienes n . .P^

99 4 1785 752
100 42511 774
101 42512 774
102 42515 773
103 42647 149
104 42648 149
105 42649 149
106 42659 149
107 42514 773
108 431 16 805
109 43132 811
110 43133 811
111 43136 806
112 43 138 803
113 43139 801

114 43140 801

115 43593 822
116 43594 822

117 43595 822

118 43551 826
119 43652 826
120 43654 826
121 43948 835
122 43951 835
123 43954 835
124 43955 835
125 43944 835
126 43946 835
127 43957 832
128 44301 854
129 44303 854
130 44305 854
131 44311 852
132 44318 842
133 44319 842
134 44727 862

135 44729 867
136 44730 867
137 44731 867
138 44732 867
139 44735 857
140 44737 857
141 447 3 8 856
142 44822 879
143 44824 879
144 44827 882

145 44829 882
146 44001 399
147 46969 405
148 47507 878
149 47996 3
150 48000 8

151 48090 14
152 48093 15
153 48097 18
154 48098 18
155 51802 665
156 51806 680
157 51807 651

158 51809 651
159 51810 724
160 51812 642
161 51824 727
162 51895 725163 5'896 725
164 52104 317
165 52105 440
166 52109 737
167 52444 734

168 52 445 734
169 56966 784170 56970 759
171 56989 752
172 18192 95
173 18461 148

174 18305 127
175 18456 144.
176 18473 173
177 18110 52178 18114 52

179 18460 148

180 18467 165
181 18470 168

182 18633 212
183 18637 218
184 18640 218
185 19003 265
186 19010 272
187 18179 88
188 18180 86
189 18191 95
190 19001 257
191 19002 257
192 18102 58
193 18169 69
194 18171 74
195 18465 156
196 18178 95

197 18474 174
198 18630 258
199 18991 235

200 19007 267

201 18636 217

s/s .Victoria" 1. novembrī 1921. g. Stetines
. .Karlsruhe - j 8. L fl»fiv6ā'rgas~"
.

n
. 8. .. .Ostsee- 8. . . Stetines

» .Oestein" 1. oktobrī , Mēmeles
" * '* ? . »

1- .
n » 1-

w v m. .Ostsee" 8. novembrī . Stetines. .Pernigel" 21. »' , Liepājas. .Ostsee" 22. , ' . Stetines
22

, .Fagerstrand" 21. . Londonas
» .Maiga" 21. . Stokholmas. .Egeiia" 21. . . Rotterdamas

21. . , ,

. .Sunion- 28. . „ Hamburgas
» 28. , . .

28. .

. .Victoria - 29. . Stetines
29
29. , „ Stetines

„ .Maiga" 4. decembri „ Stocholmas
4. , , . .

» » 4- » » »
4, ..... .

» » 4. n „ a
4. .

. „Max Fišer" 1. , .
„ .Donro" 13. . „ Reveles

13. „ Dancigas
13. . „ Kopenhāgenas

» .Ostsee- 13. . Stetines
, .Diana" 6. . Bremenes

6. ,
. .Victoria' 22. . , Stetines

. .Helikon" 22. , , Hamburgas
22. „
22

> » 22.. .Frankfurt" 16. * ] '.
16. .

» .Dagrun" 16. , „ Liverpūles
„ .Theodor" 25. , . Stetines

25. .
„ Jakobsen" 26. , „ Kopenhāgenas

26. „ „ Dancigas. .Staats Memmel" 9. oktobrī _ 1920. g. Kopenhāgenas
. »PolIux* 16. augusta . Bremenes. .Victoria" 22. decembri . Stetines
„ .Ostsee" 3. janvāri 1922. g.
» .Rondone" 6. , Liverpūles

. .Victoria" 10. . Stetines
„ .Taarnholm" 10. , Kopenhāgenas
, .Vilhelm Russ' 11. . . Hamburgas
. » » 11. . „ Hamburgas
„ .Luna" 8. novembri 1921. g. Bremenes
, .Suriion" 12. oktobri , Hamburgas. .Victoria" 3. . , Stetines

.. . 3. .

» .Pernigel" . 24. . Liepājas
„ .Baltabor" 1. . . Londonas
„ .Pollux" 25. » , Danciges. .Ostsee" 25. . Stetines

25.
Dzelzsceļu 29. ", 1920. g. Liep 'ājas
?/s „Sir/us" 26. . . Stetines

„ .Battanik- 27. . 1921. g. Liepājas. .Maiga" 26. . Stokholmas

26. .

. ,Lyra" 13- novembri . Helsingforsas
» Juno" 1. , I . Rotterdamas. .Victoria" 1. . Stetines
, .Maiga" 12. maija . Stokholmas. .Sāga" 1. jūnija

, .Maiga" 25. maijā . Stelpes
. .Aleksandra' 1. jūnija , .

, .Russland- 12. „ „ Libekas
„ .Vendsysel" 19. aprilī , Kopenhāgenas
» » 19- » m m

, .Sāga" 1. jūnijā . Stokholmas

. .Morso" 8. , Kopenhāgenas
» .Waza - 9. . . Reveles

. .Lyra - 24. . . Helsingforsas. .Beira - 27. . Kopenhāgenas
. . Zi. »..._ ,-« s

. „Lyra" ii. jūlijā » Helsingforsas

. .Morso" 13. . , Kopenhāgenas. .Spitberg" 9. maija . Klaipēdasu.Karalaučiem

. .Saturn - 8. . . Libekas

. .Maiga* 12. , . Stokholmas
10. jūlijā
10. .

. „Elza' 21. aprilī . Bergenes

. .Attila' 29. . . Karalaučiem
, .Orontes" 2. maijā „ Hamburgas

6. jūnija. .Maiga' 12. maija . Stokholmas

. .Idrmata" 13. jūnijā . Hamburgas. . Iris' 20. ._ .
. Juno" 4. jūlija , Rotterdamas. .Victoria - 11. . . Stetines

. .Neva' 26. jūnijā . Mančestras, Liverpūles
un Dancigas

Papīrs ar izgreznojumiem 1 paka, C «n H 110
Etcktr. kvēllsmpiņas 1 kaste, H. W. Rīga
Lietotas drēbes un pārtikas Hd^kfi 3 kastes, J. R. 1/3
Galantērijas preces 1 naM, adr. Ns 140
Ķim'kfllijas 1 kaste
6alanterijas preces 1 kaste
Papīra izstrādājumi 1 kaste
Galantertjas preces 2 kastes
Ķimikālijas un reklāmas 1 kaste, W. F. 754
Kokvilnas audumi 2 vietas, A. S. Rīga N 5/6
Medikamenti un kartonažas izsfaidijasM i kaste, R C 7301
Sastāvi metāla tīrīšanai | 1/8 kastes V. 5. 35453
Kokvilnas šujamie diegi ļ 1 vieta
Trtpeles gabalos J 1 kaste, R. H.
Kondenzēts piens 50 kastes, E. B. un Co,

Rīga, Fuli Cream Con-
densed Milk

, 150 kastes, E. B. un Co,
Rīga, Full Cream Con-
densed Milk

Dāvanss 1 maiss, Ida Grubin
. 1 maiss, Chalmon N» 6,

Gilerson Chlebnoi Dvinsk
perenbok

, 1 maiss, Salomon Curevitc
Skepa Romanov str. 14

Elektriski piederumi 1 kaste, bez zīmēm un W° ?
Tri eles sasmalcin. 2 mucas, 6348/49
Vilnas un kokvilnas audami 1 paka, D. un Co, 84
Tabaka 30 maisi
Buljonu kubiki 40 kaites, J. T. E.
Tabaka 30 maisi, B

, 30 maisi, A
30 maisi, H
30 maisi, E

Siļķes 1/1 muca
Cmka baltums 1 paka, adr.
Tabaka un gatavi apģērbi 1 paka, Nebal 20
Lietotas drēbes l kaste, adr.
Elektr. baterijas ' 1 kaste, E. S. K. 999
Rudzi graudos 3 maisi
Rīsi apstrādāti 1 maiss
Analinkrāsas 11 mucas, F. B. Co, H.

649109/ 19
Kviešu milti, bīd. 2 maisiņi
Cukurs smalkais 4 maisiņi
Skārda izstrādājumi 22 gab.

10 gab.
Cukurs smalkais 1 maiss
Ķimiski produkti 3 kastes, E. H. 52/54
Vilnas un kokvilnas veļa 1 kaste, R. J. M* 1, Rīga
Dzehs un dzelzs drāšu izstrādājumi 4 kastes, F. Š.569/572
Kokvilnas audums 3 gab., bez zīmēm un N»
Adīti vilnas un kokvilnas izstrād., ga- i kofers, adr.

lanteriju preces un šokolāde
Skārda izstrād., un katalogs svešvalodā 1 paka, Nebal. Rīga
Vilnis audumi Adr. Nielsen
ĶimikaMjas - 1 paciņa
Manufaktūra 1 ķīpa, A. P. 12270
Laboratorijas piederumi 1 kaste, Alfred Th. Bušs
Vīles un rašvīles 1 vieta, Adr. B. Langford

un Co
Grāmatas iesietas 1 kaste, R. R. R. 3
Augļu esences 1 kaste, P. S. 3863
Nažu preces 1 kaste, K. K. 9036
Izstrādājumi no plākšņu dzelzs 82 pakas, Epsit Rīga 1/82
Dzelzs izstrādājumi 1 paciņa
Etniskas eļļ-s 1 kaste, L. un R. 502
Koka pcgas un dzelzs drāšu izstrād^. 3 ksstes, B un P. 4023,

H un Z 4024
Pogas 2 kastes

H.Z4055 un F.W. 4056
Tabaka, lapas 1 ķīpa, adr. Markur Kolm
Lietotas drebēs un apavi Salman Dickson
Cukurs smalkais 1 maiss
Žeiantins, plāksnēs 1 kaste bez H6 un zīmēm
Elektriskas kabatas lampiņas 4 kastes, H. S. 520 1/4
Bleķa trūbas 260 gab.
Ķimiski produkti 1 paka, A. G. un Co 7750
Kokvilnas audumi , W. K H Rīga 10. 1 ķīpa
Stikla pudeles 1 paka, adr. Oscar Rosen-

blatt
Kokvilnas izstrādājumi 1 paka, adr. Generalkonsul

K. Vaderstrom
Papīra izstrādājumi 3 kastes, W. D. 20, 21, 22.

1 kaste, Royal Film
Masinu daļas 1 kaste
Ārzemju apdrošin. b-bas polises Adr., 1 kaste
Dzelzsmašinu daļas John Šleiks, Romanov str

35, 25
Mašindaļas 1 kaste, K un U. 4876
Kosmētika 2 kastes , C. G. 7998 un

7999
Lampu daļas l paka, H. S. 1.
Pupu saslaukas 9 maisi
Kartonažas izstrādājumi un kokvilnas i paka, adr.

audumi
Bencins 1 paka, Jacob M. Švarc

Brauer str. 17, Rīga.
Gumija apstrādāta, plāksnēs l maiss, \slzkaPi 1 paka, adr. Ing. E. A.

Lic, Tirgoņu iela *6 3,
dz. 5

,Sek'8S , 2 pakas, adr. A. B.
Kartupeļu miltu saslaukas 4 maisi
Kokvilnas audumi 2 pakas, adr.
Terpentīnu laka 2 pakas, bez zīmēm
Vīriešu apģērbi ; 1 kaste, z 2194
Linsēklas [ ņ^g
Kartonažas izstrādājumi l kaste, F. S C
MaJineHa 1 paka,' adr. Ludvig Ramm
r"* 5 bundžas, L. F. 10554/58

^
P*"* , , 1 paka, adr. Ach

Dedzināta kafija 1 vjeta, Ludvig Romm,
Rīga

Papīra tapetes 1 pakai R. B 51Pupu un risu saslaukas 1 fcaste un 1 maissNaftas destilaciia un pasta papīrs 5 pakas, J «?/* un 293Sek,as 1 maiss, adr. Johanson,
,, ,, „ Laisholm
Masinn eļļas , mucas un c 588
« x-a ?T1kaste, 160. S. G. 200
Mašīnu da as 2 gab., 1 kaste un 1 vieta
Skārda izstrādājumi, rokas instrumenti 1 kaste, 606un dzelzs izstrādājumi
stearins 1 paciņa, adr.

Turp!

Gerhard & Hpw .
AHredG.VgLatv. Sark.K!ttSt!Franc Paar
Br. Kross

» .
•John Laarems

Uzrādītājs
A. Stanke & Co
Hans von Valdor
Uzrādītājs

ĒStSfHto^?lM

,
n

Loienc & Meesenburg

Uzrādītājs
Edgar Lyra un Co.
Gerhard & Heys
Uzrādītājs

?

»
Diamštein
Gerhard & Heys
Šenker 6c Co.
Notveģijas konsulātam
Wieckeņ & Co.
Uzrādītājs

V

m

9

m

»
*

Meijera dēls
Hag#i JiSrgensen
Uzrādītājs

m

Achanpark

Nebal
Nielsen
Beker
Uzrādītājs

m

B. Langford un Co.

L. Girgenson
The Alliance Trading Co,
P. Bohm
C. Epsit
Uzrādītājs
Reiman un LillierttM
Eduard Grube

? »

Br. Kross
Uzrādītājs

Hagen Jorgensen
Balt. papīru fabrika
Uzrādītājs
O. Rosenblatt

K. Vaderstiom

E. Buck un Co.
Royal Film
Uzrādītājs ,^,„ .
Generalvertretung m LeitUM
Uzrādītājs

Heideman
F. Marienfeldt un Co.

Uzrādītājs

Oscar Ošiņ

Uzrādītājs

Waliord BaltieTr.

"
Arnio Letiņ
Uzrādītājs
Olai Heimann

. Imanta"
A. Fenger
J. & Ganeckis

Olocke
L. Ramm
K. Sulman
D. Heydeman
L. Ramm

Kaufman Labotckij
Uzrādītājs

*Johanson

Uzrādītājs

»
Valdemār Cižra«,^

nājums nākošā IIP* «"*
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"p
,. ,/. Victoria - 10. janvārī 1922. g. Stetines

£ -inišS ^

S/S
* 20. septembri

" 39395 612 . 25. jūlijā 1921. g.
379» f& ' Baltanlc" 27. oktobri . Londonas
#! ' , 27. . .
#'3 $ ' 27- -
109'' 1% l 27. . . ;
4"? w " Janine" 20. augustā . Ruanes

| 36616 430 .

590 , .Hebron* 13. septembri . Hamburgas
.n 460"* Zon „ 13. , „

1 *2E B12
"
. .Victoria - 20. . , Stetines

ķ f™ 022 . .Sunion" 28. novembri , Hamburgas
P S 822 . 28. , ,

«! Se 583 . Ostsee- 12. septembri . Stetines

|5 ^q( 822 ! .Sunion* 28. novembrī . Hamburgas
S 583 » .Ostsee - 12. septembri . Stetiaesļ 38879 583 , 12- .

1

38880 583 . 12

-
.

37R8Ī 484 . 29. augustā

SS 852 . . 13 decembri .
46973 3 . . 3. janvar.

46975 36 . . }ļ- aprili 1922. g.
.6970 404 . . 15. augustā 1921. g.
37683 493 „ .Diana* 1. septembri . Hamburgas

* 46977 157 . «Victoria29. maijā 1922. g. Ste!irjes
' 65! . . 4. oktobrī 1921. g.

1 868 , » 22. decembrī
i «03 613 . .Saturn* 20. septembri „ Bremenes
E 45^45 612 . .Victoria* 20. decembri . Stetines
«i 44724 868 . 22. .
S 4)722 868 ... 22. .
« 37298 443 - . . 22. augustā

fe 36061 313 . .HoUandia 11* 26. jūlijā . Rotterdamas

141 278 . . Iris" 16. . „ Dancigas un Mēmeles
315 848 „ .Strassburg" 11. decembri . Hamburgas

31297 467 . .Verner Kunstraan* 27. augustā
jj 46376 57 . .Blangche" 1. maija 1932. g. Stokholmas

K 37296 467 „ .Verner Kunstman" . 27. augustā 1921. g. Hamburgas
ļl 35396 305 „ .Maiga' 25. jūlijā. , Stokholmas

i&9 338 . .Ērika" 1. augustā . Hamburgas
JB 36040 278 . .Iris* 16. jūlijā . Dancigas un Malmes

7 4 . .Albis" 3. janvāri 1922. g. Dancigas
Si 47999 4 . 3.
% 47^98 4 3
V 41781 379 ! .Victoria* s! augustā 1921. g. Stetines

* 35887 306 „ . 25. jūlijā . ļ Stetines
«35889 306 . 25. . . .

?S 306 . " .„ 25. .
i 338 . ,Ērika* I. augustā „ Hamburgas

E 35900 338 . 1. „ . .
S 39973 641 „ ;Ebro" 1. septembrī „ Kopenhāgenas ,
51 5878 459 , .Morso" 6. novembri 1920. g.

S 43592 835 . ..Maiga * 4. decembrī 1921. g. Stokholmas
» 43947 835 . 4
I «943 835 , 4
8 43945 835 4 "
S 43953 835 . \ 4, ' . ' . \ \
» 13290 854 . ,Doro" 13. \ Kope 'nhagenas

81 ?s» 1 .. .Eric Petersen* 6. janvāri 1920. g Bordeaux

kl 11. aprilī 1923. g.

Preču nosaukums

Mašinu daļas no dzelzs un mal dzensiksn.
Dielzspreces
Rokas instrumenti
Kokvilnas preces
Kokvilnas audumi

» »

Galantērijas preces

Kviešu milti bīdelēti
? » . .

Reklāmu materiāls
Kokvilnas audumi
Gatavi apavi un ševrets
Bultas ar mitriķiem
Vienkārša skārda izstrādājumi
Apvalkātas drēbes
Tērauda velves
Makulatūra

Mašinu koka daļas
Cukurs gabalos
Kombinēti medikamenti, papīra izstrād.

un zīmoglaka
Telefona aparāti
Vīnogu vīni — putojoši
Manufaktūras paraugi

Izstrādājumi no papīra
Velosipēds un viņa daļas
Apģērbs ,
Gaļas konzervi
Negludināts papīrs
Vīles
Skātda izstrādājumi
Darba rīki un dzelzs izstrādājumi
Tēja

Mašīndaļas
Cukurs gabalos
Smēru eļļa
Papīra izstrādājumi
Smēru eļļa
Cacao mizas
Jumta pape, darvota
Kviešu milti, bīdelēti *
Cukurs kristālos

Skārda izstrādājumi
Krāsas
Adu dzensiksnas

. Automobiļu daļas
Nažu prece

Jumta pape, darvota
Ievārījums
Gatavi vilnas un pusvilnas apģērbi

Smēķējamā tabaka griezta
Sagriezta tabaka

» u

m »
Papīra izstrādājumi
Ievārījums

Medikamenti, operācijas galdi

,„ Uz kāda vārda prece
Vietu skaits un zīmes _

pienākuse

—

2 kastes 3/41 Uzrādītājs
498 gab. Br. Herrmann
1 kaste, A. 999 S. M. Steni
1 ķīpa, W. K. Riga, 1* 6 Uzrādītājs
1 ķīpa, W. K. Rīga, J* 5 .
1 ķīpa, W. K. Rīga, Jv6 8
1 ķīpa, W. K. Rīga, J* 7
1 kaste, Foire de Riga Honar

Aciion Francaise Stand
Honar 2564

1 mais, bez zīmēm Uzrādītājs
7 maisi, Monogram 9 .
2 pakas, D un C, 1*501/2 Gerhard un Hey
1 paka, bez zīmēm Uzradītais
1 vieta, bez zīmēm .
1 kaste, W. W. 8490
1 kaste, )*2
1 paka, bez zīmēm
1 kaste, bez zīmēm .
1 paka, Rudolf Meršer .

914/116
1 paka, Rudolf Meršer *694/125
1 kaste, M. O. D. J* 1
1 kaste, I* 148 .
1 paka, bez zīmēm Dankevic

1 kaste, E. H, 5835 Uzrādītājs
1 paka, bez zīmēm Nordstein
VValter Specht, Rīgā, Rainis Uzrādītājs

bulv. 6
1 paka Fišmann
1 vieta Ericson
1 vieta Uzrādītājs
2 pakas Liess v. Jack un Co.
1 kaste, S. S. D. 1391 Dzelzsceļa virsvalde
1 kaste, H. K. un Co 516 Uzrādtīājs
.1 kaste, G. K. 5424
1 kaste, F. W. 17
2 pakas, H. L. I. K. K< K. Legzdiņ

Legzdiņ
1 kaste, F. S. Rīga Uzrādītājs

8 kastes, R. P. R.
1 muca, C. O. C M. 324
2 paciņas Almkvist
1 muca, 1551 Ns 9 Uzrādītājs
6 maisi, O. R.
2 ruļļi, B S.
1 maiss, O. S. A. .
16 maisi, W. Z. R.
1 maiss Z. R. D. G. O.
8 maisi, Z. R. D. G. I.
1 kaste, bez zīm.
1 kaste, bez ziia. un J* . *
1 kaste »
1 vieta, bez zīm. »
1 paka, Orient Imp. un »

Eksp. Comp. Rīga, Bre-
merstr. 7

1 paka, bez zīm. un N» .
1 kaste, adr. S. M. R. A. M. Hiršman
1 kaste, P. B. Co, Riga I. Oscar Lindell
1 paka, P. B. un Co, Rīga II.
4 kastes Uzrādītājs
30 maisi, G
30 maisi, F »
43 maisi, J »
10 kastes .
1 paka, Jennov un Lau- H. Jčrgensen

ritcen
1500 kāst., 48 gab. Centr. Savien. .Konzums*

/
Rīgas muitas priekšnieka p. v. i. Šubergs.

•. Xva8 apgabaltiesa,
fr* iŽAan *»' P-P-
^Cl «Uvinska,
J2h laiks , nei"»ma. «etru
S^klS?Jfi**W tiesā aa"
^MB Stgn? ,

My<hIbas
"**» un

'^^ prfc,Piotrovs ^l^Si.«H^n8ku S0O0Or -
ļ Pilsētā. Mva d™" *etu Jel-

^S«tī,,Ldnamai« «taustos,

8\> Wavi 1dlSlei'bet 8av«
5*V*»« .ēdi „H' aicmā-

JākaSS?*«• * *78/23
n Ve 'denbergs.

Jlgavas apgabaltiesa,
"^\ft lm-< 20U- 2014 - u
* »2 r a "^a'cina visus, kam<*£ l™?1* I.' 8adā - mirušā

*> mffi
a Anša P«rmala

^^^'^""^.ādas tiesības kā
^toriei?tra"deikomisa-
mit š'f, ™ u; »• t., pieteikt savas
,* , kitn

eSai
?mēnešu

]«mn,: d,bas Vēstnesī*.la.-^satiesibM ,eskatis
' I! "P*'»». C L. 1*630/23

-^A??dVe Ah Lauke -

Jelgavas apgabaltiesa,
?*? «es. kārt. 1967., 2011., 2014. un«P. P- pamata uzaicina visus, kam
tl',-V,aii 1922- 8- miī»™
« L?g9sta Kfiša Studana

«wHan,_ legatariem , lideikomisa-
'
* 5i

cn
f-ra "''- P ieteikt savas

ļ I tiesai sešu mēnešu
dČ\,,° sl«di"āiuma iespie-?Mitņa» .Valdības Vēstnesī".
<M^

nepiet
.eiktM »iesIba» '«k»

t?^ zaitlējušām.

pfe-ī4 923-8- ^^ 756/23
SeW

ed.etaia v- A- Lauke.

Jelgavas apgabaltiesa
uz 1921. g, 1. iebruara likuma par lau-
lību 63.. 76. un civ. ties. lik. 339., 366,
698., 700, 704. un 718. panta pamata
ar šo dara zināmu KriSam Ander-
sonam, ka tiesa 17. februārī š. g.
aizmuguras nosprieda viņa laulību ar
Minnu Anderson, dzira. Nolberg,
šķirt.

Jelgavā, 10. aprilī 1923. g.
Priekšsēdētāja v. A. L a u k e.

Sekretārs A. Veldenbergs.

Liepājas apgabaltiesa,
saskaņā ar likumu par laulību 50. un
77. p.p.. 22. martā 1923. g. aizmuguriski
nosprieda: 30. maijā 1909. g. caur
Jaunliepājas lut. draudzes mācitāju starp
Kati Priede, dzim. Sike un Brenci
Priedi slēgto laulību utzīt par šķirtu.

No šīs laulības dzimušo nepilngadīgu
bērnu Alisi piešķirt mātei.

Lbpājā, 19. aprilī 1923. g. Ne 311/21
Priekšsēdei. 0. V. Bienenštams,

Sekretāra v. i. A. Jansons.

Jelgavas apgabaltiesa,
az civ. ties. kārt. 1967., 2011., 2014. nn
J079. p. p. pamata, uzaicina visus, kam
būtu uz 5. novembrī 1919. g., mirušā
Jelga -ā _ Kārļa Ķēniņa atstato manto-
jumu kādas tiesības, kā mantiniekiem, le-
gatariem, iideikomisariem, kreditoriem, an
t. t„ pieteikt savas tiesības šai tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot ne
sludinājuma iespiešanas dienas .Valdības
Vēstnesī* .

Termiņā nepieteiktas tiesības ieskatīs
par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 20. aprilī 1923.g. L. J* 646/23
Priekšsēdētāja v. T. Zvejnieks.

Sekretārs A. Veldenbergs.

Jelgavas apgabaltiesa,
hs civ. ties. kārt. 1967., 2011., 2014. nn
2079. p. p- pamata, nssiclna visus, kam
būtu nz 28 decembrī 1913. g., mirušā
Miķeļa Eksteina atstāto man-
tojumu kādai) tiesības, ka maatiaiekiem,
icgatarlem, Iideikomisariem, kreditoriem
un t. t., pieteikt savas tiesības īai tiesai
seis raeaeisa 'alka, skaitot no sludi-
nājums iespteĒs&aa dienas .Valdības
Vēstnesi*.

Termiņā nepieteiktas tiesības Ieskati»
asi apēku smādējušā!».

Jelgavā, 18. aorilī 1923. g. 1. Ni357/23
Priekšsēdētāja v. A. Lauke.

Sekretāra A. Veidenbergs.

itiin» apgabaltlssas rcMiai sadala.
pamatodamās uz clv. ties. likum. 146071 .
panta paziņo, ka minētā tiesa civil-
nodaļas 16. aprijī 1923. gada atklātā
sēdē nolēma reģistrēt; Zaļenieku pien-
saimnieku sabiedrību .Ražotājs" ievedot
viņu kooperatīvu sabiedrību reģistra
pirmajā daļā.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Zaļā muižā, caur Krimūnām.

Jelgavā, 20. aprilī 1923. g.g
Reģistrācijas nodaļas pārzinis

J. Skudre.
Par sekretāru D. L e S i n s k i j s.

sties šai nesa, saņemt norakstu no viņa
sievas Paulines Bukovski iesūdzības
raksta viņu laulības šķiršanas lietā un
uzdot savu dzīves vietu Liepājas pilsētā.

Ja minētā laikā aicināmais neierastos,
lieta noliks uz termiņu an izspriedīs
bez viņa klātbūtnes, ja ieradīsies, bet
īsvn dzīves vieta Liepājā neuzdos,
aicinājām»» az tiesas sēdi un visas pā-
rējos oapīfus atstās tiesas kanclejā.

Liepājā, 16. aprilī 1923. g. J« 199/23
Priekšsēdei, b. V. Bienenštams.

Sekretāra v. i. A. Jansons.

Jelgavas apgabali reģistr. nod.,
pamatodamās uz civ. ties. likum. 1460,
panta paziņo, ka minētā tiesa civil-
nodaļas 16. aprilī 1923. gadā atklātā sēdē
nolēma reģistrēt: .Laidzes piensaimnieka
sabiedrību ievedot viņu kooperatīvu sa-
biedrību reķistra pirmajā daļā.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Laidzes muižā, Valdegaes pagasta.

Jelgavā, 20. aprilī 1923. g.
Reģistr. nodaļas pārzinis J. Skudre.

Par seknt' B P. Lešinskifs.

itmaias mUMi RtiMu ntift
pamatodamās uz civ. ties. lik. 1460. p.
?aziņo , ka minētā tiesa civilnodaļas

6. aprili 1923. g. atklātā sēdē nolēma
reģistrēt: .Kukšu piensaimnieka sa-
biedrību" , ievedot viņa kooperatīvu sa-
biedrību reģistra pirmajā daļā.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Kukšu muiž*. Talsu apriņķī.

Jelgavā, 20 aprīlī 1923. g.
Refr»str. nodaļas pārzinis J. Skudre.

Par sekretāru D. Lešlnskijs.

Jelgavas apgabali, reģ. nodaļa,
pamatodamās nz dv. ties. lik. HSOn. p.
paziņo, ka minētā tiesa civilnodaļas
16. aprilī 1973. g. atklātā sēdē nolems
reģistrēt: Sunākstes Varenbrokas pien-
saimnieku sabiedrība .Ezers", ievedot
viņu kooperatīva sabiedrību reģistra

pirmajā daļā.
Biedrības valdes sēdeklis atrodas

Varenbrokas pagastā, Jaunjelgavas ap-
riņķī.

Jelgavā, 20. aprilī 1923 g
Reģistr. nodaļas pārzinis J. Skudre.

Par sekretāru D. Lešinskijs.

Jelgavas apgabalties.reģ.nod.pamatodamās uz civ. ties. lik. 14607 .p.
paziņo, ka minētā tiesa civilnodaļas
16. aprilī 1923. g. atklāta sēdē nolēma
reģistrēt: .Šķibes pagasta piensaimnieku
sabiedrība*, ievedot viņu kooperatīva
sabiedrību reģistra pirmajā daļa.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Šķibes pagasta namā.

Jelgavā, 20. aprilī 1923. g.
Reģistrācijas nodaļas pārzinis

J. Skudre.
Par sekretāru D. Lešinskijs.

Jelgavas apgabali, r&ģ. nodaļa,
pamatodamās uz civ. t. lik. 1460. panta
paziņo, ka minētā tiesa civilnodaļas
16. aprilī 1923. g. atklātā sēde nolēma
reģistrēt: .Salonajas sivs'arpeja uguns-
apdrošināšanas biedrību", ievedot viņa
kooperatīva sabiedrību reģistra pirmajā
daļā.

Biedrības valdes sēdeklis atrodas
Salonajas pagastā, Ilūkstes apriņķī.

Jelgavā, 20. aprilī 1923. g.
Reģistrācijas nod. pārzinis

J. Skudre.
Par sekretāru D. Lešinskijs.

Liepājas apgabaltiesa,
saskagā ar savu 9. aprija š. g. 'ēmumu
uz Paulines Bukovski lūgumu un
pamatojoties uz civ. proc. lik. 293.. 301.
an 309. p. pamata, uzaicina atbildētāju
Kristoforu Bukovski, kura dzīves
vieta nezināma, četru mēnešu laikā,
no sludinājuma iespiešanas dienas, iera-

Jelgavas apgabaltiesa,
az civ. ties. kārt. 1967., 2011., 2014. an
2079. p. p. pamata, uzaicina visus, kam
būtu uz 16. oktobrī 1903. g., miruša
Luija Matiasa fon der Recke atstāto man-
tojumu kādas tiesības, kā mantiniekiem,
legataiiem, Iideikomisariem, kreditoriem,
un t. t., pieteikt savas tiesības šai tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot no slu-
dinājuma Iespiešanas dienas .Valdības
Vēstnesī* .

Termiņā nepieteiktas tiesības ieskatīs
par spēku zaudējušam.

Jelgavā, 19. aprilī 1923. g. L. J*1080/23
Priekšsēdētāja v. J. Skudre.

Sekretāra A. Veidenbergs.

Liepājas apgabaltiesa,
saskaņā ar savu 9. apriļa 1923. g. lēmumu
az Marijas K ii n lūgumu, un pama-
tojoties uz civ. proc. lik. 293., 301. an
309. p. pamata azalcina atbildētajā Er-
nestu Inta d. K ii n u, kura dzīves vieta
nezināma, četru mēneša laikā, iera-
sties šai tiesā, saņemt norakstu no viņa
sievas Marijas Kiin iesūdzības raksta
viņu laulības šķīšanas lietā un azdot
savu dzīves vietu Liepājas pilsētā.

Ja minētā laikā aicināmais neierastos,
lietu noliks uz termiņu un izspriedīs bez
viņa klātbūtnes, ja ieradīsies, bet sava
dzīves vietu Liepājā neuzdos, aicinājumu
az tiesas sēdi an visus pārējos papīros
itstās tiesas kanclejā.

Liepājā, 16. apr lī 1923. g. >6 211/23
Priekšsēd. b. V. Bienenštams.

Sekretāra v. i. A. Jansons.

Jelgavas apgao&ltiesa,
«z 1921. g. 1. februāra lik. par laulību
50., 61. un civ. proc. lik 339., 366., 411.,
698., 700., 704., 718. p. 1. punkta pantu
pamata, ar io dara zināmu Valentīnam
Z e gn e r i m , ka tiesa 17. martā š. g.
aizmuguras nosprieda .viņa laulību ai
Līzi Z e g n e r, dzim. Outman, šķirt.

Jelgavā, 9. aprilī 1923. g.
[Priekšsēdētāja v. A- Lauke.

Sekretārs A. Veidenbergs.



film iļnjiilii?.
Kara tiesa,

pamatodamās uz savu rīcības sēdes
lēmuma, pārtrauc bij. 3. Robežsargu
pulka dižkateivja Žaņa Miķeļa dēla
Helviga meklēšanu. (1922. g,
.Vaid. Vēstn.* J* 130).

Rīgā, 24. aprilī 1923. g.
Kāja tiesas priekšsēdētājs pulkv.-leitn.

F. Birkenšteins.

^
Sekretārs, k. Ier. A. R u m pe.

Rīgas apgabalt. 8. civilnodaļa,
m clv. ties. Hk. 1967., 3011.—TOH. m
'"79.p.p. unBalt. prJv»ities. kop.2451 o.
«sara, nz Roberta Pus pilnv. zv. adv.

V. KSrklIrjta lūgumu uzaicina visas per-
sonas, s-uram ir kaat k<tdas tve'ieasijas,
strīdi vel ieruna», pret šai tiešā 4. apriti
1923. g., publicēto 24. muijā 1919. g.
Rīgā miruša Kusta (Gustava) Jēkaba d.
Puš ai. Pusse mutisko testamentu, ka
arī visas personas, kārām <r kāst Kāda»
tiesības «s mirušā Kusta Puš ai. Pusse
mantojuma vai sakara ar šo mantojama,
'ka mantiniekiem, legatarijiem, 1 Jei-
temisBrijīem.parad '«vējiem a.u.,pieteikt
savas tietības, pretenzijas aa tarānam
minētai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no $ sludinājuma iespieiaaa»
dienas .Valdības Vēstnesī*.

Ja tas mteētā termiņa nebūs Sadarīta
tad minētās personas atzīs kā aiteUmsas
ao ierunām an zaudējušas savas tiesibs*,
bet testamenta pgsledisiās psr Ws»'
snšgā spēkā gājuša.

Rīgā, 12. aprilī 1923. g. ^ 1496
Priekšsēdētāja v. A. Blumentāls.

Sekretārs A. Kalve.

tata?ta ««ta, 7JW m
j"-gtsSģ

TOR(3y
remontdarbuIzvešana,**W

mĒJSg^tskolu tkAii», i1. Krāslavā - pie^*™!
, Krāslavas pjjT ķlrtai «lia &, ,
l. KrustpiU D«p«u

Krustpils pagP«M!i!tcU
* £°pX'- "-"«.?«a4* »p„,„
5. Kovaļtvas parnstskolai - u6. Grāveru pamatskolai L ,*«*

*7. Izvelta pamatikoiai-,8- Maltas ,. parasts^
9. Vabolē - pie!klrtai ēk3j

no^oS&fiSr^tiks nodoti ar visu „, >£'
un darba spēta. PiedaloTe ,,?'̂iemaksā 10> drošības „S '8Mļ
ņemarso da.bu vērtības rļ L°J
maksas aprēķina sumes

pt*N|
Pec mutiskas sacensība?

skatīt, rakstiskie priekšlikumimaksāt. _ ar «0 ssrrt. zīmļJP
klātpievienotam kvitēo par iem» a
rinka valdesķa« dmfig„
stiskie priekšlikumi iesniedz
B.m.«|»..g1pBlviUf
uzrakstu: .U* torga kankars.

Tuvāki paskaidrojumi par darfaj,
torgu no!enraail dab5JBBlipiH,2
saimniecības r,odaļā no 10. maļajT

21. aprilī 1923. g.
2 Daussv&ils asr vjīfc

Rīgas apgabalt. 3. civilnodaja,
uz civ. ties. lik. 1967., 2011.—2014. un
2079. p.p. un Balt. privāttiesību kop.
2451. p. pamata, uz testamenta ispildītāja
Dltrlcha Pēura d Stne pilnv. zvēr.
adv. Mārtiņa Antona lūgumu uzaicina
visas personas, kurām ir kaut kādas
pretenzijas, strīdi vai ierunas pret Saī
tiesā 19. iebraurī 1920. g., publicēto
6. jūnijā 1917. g., Rīgā mirušā nam-
saimnieka Miķeļa Mārtiņa d. Pečaka
testamentu ar kodiciiiu, kā arī visas
personas, kurām ir kaut kādas tiesības
uz mirušā namīpašnieka Mlķfļt Mārtiņa
d, Pičaka mantojumu vai sakarā
ar šo mantojumu, kā mantinie-
kiem, legatarijiem, iideikomisarijiem,
parāddevējiem un t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas minētai
tiesai sešu mēneša laikā, skaitot
no šī sludinājuma iespiešanas dienas
.Valdības Vēstnesī*.

Ja tasminētā termiņā nebūs izdarīts,
tad minētās personas atzīs kā atteikušās
no ierunām un zaadējušas savas tie-
sības, bet testamentu pasludinās par
likumīga speķa gājušu,

Rīgā, 18. aprilī 1923. g. N* 26
Prickšsēd. v. A B1 u ra e n t a 1s.

Sekretārs A. Kalve.

Šoseju un zemesc. valde

lidos liņiiālii
11 maijā S. S; pulkst. 11 dienā, rak-
stiskos ui mutiskos torgos (ar pēctor-

giem 14. maijā š. g.),
JūrmalasŠosejas pagarinājuma Jaun-
būvi un celtuves būvi pār Lielupi, pie

Bulduriem.
_Torgu dalībniekiem uz šoseja.* jaun-

būvi jāiemLs 2,000.—, bet dabonlek. uz
celtuves būvi Ls 403.— drošībasnaudas

Tuvākas ziņas valdē, Gogoļu ielā J* 3,
ist. 407, ikdienas no pulkik 10—14.

iisgBS apgabalt. 3. cmvs!nodaļa,
flSfffceņa ai ctv. ņtw; ii-, 19&B. p. ar So
Č*ii;ņc, ka 8. malJS 1923. g. minētas

otiaļas atklātā tiesas sēdē aolssss
9. novembrī 1922. g, Rīgā, miruša
Kristapa Kārļa dēla Cielava, publisko
testamentu.

Ogi, 25. aprīli IW3 g L, J*2047
Pr iekšsēd. v. A. Biumentals.

&*.tt.uut A. Kaiv i,.

Wii mMMl i i»Buiļi
az civ. ties. lik. 1967., 2011.—2014. ua
2079. p.p. un Balt. privāttiesību kop.
2451. p. pamata, uzaicina visas personas,
kujātiī u «šaut kedas pretenzijas, strīd.
vai setunas pret šai tiesā 17. aprili
1923. g, publicēto 1. janvārī 1923. g,
Mēru pag. mirušās Jaunraibu mājas
tpašn. Līzes Jāņa ai. L i e p i ņ, dz.m
Krieviņ testamenta, kā ari visas per-
sonas, kurām ir kaut kādas tiesības uz
mirušās Līzes Jāņa m. Liepiņ, dz. Krieviņ,
mantojumu, vai sakarā ar šo mantojumu,
kā mantiniekiem, legatarijiem, iideiko-
misarijiem, parāddevējiem un i. i., pie-
teikt savas tiesības, pretenzijas un ie-
runas minētai tiesai sein mēnešu
laikā, skaitot no šī sludinājuma iespie-
šanas dienas .Valdības Vēstnesi*.

Ja tas min. termiņā nebūs izdarīts,
tad min. personas akla kā atteikušas no
ierunām un zaudējoša» savas tiesības,
bet testamenta pasludinās par lunutugā
spēkā gājušu.

Sīgā, 19. aprilī 1923. g. J* 1840
Priekšsēd. v. A Biumentals.

Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabalt. 3. civilnodaļa,
«z civ. ties. lik. 1967., 2011.—2014. un
2079. p.p. un Balt. privāttiesību kop
2451. p. pamata, uz Marijas Kirštein
lūgumu uzaicina visas personas, kuram
ir kaut kādas pretenzijas, strīdi var ie-
runas pret šaī tiesā 10 aprilī 1923. g.,
publicēto 14. martā 192Ž. g. Rīgā mirušā
tirgotāja Vilhelma Juliusa dēla Kirštein
(Kirštein) notarielo testamentu, ka ari
visas personas, kurām ir kaut kādas
tiesības uz mirušā Vilhelma Kirštein
mantojumu vai sakarā ar šo mantojumu,
kā mantiniekiem, legatarijiem, iideiko-
misarijiem, parāddevējiem un 1.1., pieteikt
savas tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no šī sludinājuma iespiešanas
dienas .Valdības Vēstnesī*.

Ja tas minētā termiņā nebūs izdarīts,
tad minētās personas atzīs kā «teikušas
ao ierunām un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par likumīgā
spēka gājušu.

Rīga, 11. aprilī 1923. g Nš 1925
Priekšsēdētāja v. A. V e i d ne r s.
- Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civilnod.,
m civ. ties. lik. 1967, 2011.-2014. un
2079. p.p. un Balt. privāttiesību kop.
.2451. p. pamata, oz Annas Šmldt,
lūgumu uzaicina visas personas, kuram
ii kaut kādas pretenzijas, strīdi vai ie-
rašas pret šaī tiesā 27. martā 1923. g.
publicēto 26. maija 1922. g., Korvas
pag,, mirušā .Bittenieku" mājas īpašnieka
Indriķa Kārļa dēla Šmldta muiLko
testamentu, kā ari visas personas,
"kūjām ir kaut kādas tiesības uz mirušā
Indriķa Šmldt® mantojamu vai sa-
karā ar šo mantojuma, kā manti-
niekiem, legatarijiem, iideikomisa-
rijiem, parāddevējiem un t. t„ pieteikt
savas tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai sešu mēneša laikā,
skaitot no šī sludinājuma iespiešanas
dienas .Valdības Vēstnesī*.

Ja tas minētā termiņā nebūs izdarīts,
tsd minētās personas atzīs kā atteikušas
bo ierunām un zaudējušas savas tiesības,
'bet testamentu pasludinās par likumīgā
spēkā gājušu.

Rīgā, 11. aprilī 1923. g. 1& 1375
Pnekssed. v. A, Veidners.

Sekretārs A. Kalve.

iigas apgabali 3. chfKmKtttļa,
'«sksņS ar clv. prne ?1K. 1958, p. si

5-a pssino, &r 8. malta 152J. %., aīiiētša
n df.ļas atklātā tiesas sēdē bo'SSis
17. martā 1522. g., Naukšēnu pagastā
Mirušā Ermaņu mājas īpašnieka Pētera
Jāņa d. Praudina publisko testamentu

IfeS. 25. agri!! i$t$.g« L, Ns 1362
Priekšsētl v. Ā. Biumentals.

Sekretārs A. K a W e.

Latgales apgabaltiesas reģistr
nodaļa

dara zināmu, ks saskaņā st apgabaltiesas
š. g. 16. aprija lēmuma az clv. proc.
Hk. 1460". p. p»m»ti8 reģistrētu un ie-
vest» kooperatīvu sabiedrību reģistrā
.Līvānu krāj-aizdevu sabiedrība*.

Valdes sēdeklis atrodas Līvānu
miestā!

Priekšsēdētāja v. A bb u 1 s.
Sekretāra v. A. A u z i n š.

Rigas pilsētas lombards,
Kaļķu Ielā Nr. 9,

pārdos ūtrupē
30. aprīli an 2. mailS 1923. g., pulkst.
10 rītā.

Neizpirktās reevakuetas ķīlas no
26. maija līdz 8. juniiam 1915 g, zem
J* B. 586124 līdz J* B 595937, kā ari
izOtrupāžanai nodotās mantas.

Rīgas kara apnjķa prickinieiis izsludina
»m nederīga nozaudēto karaklausības
Precību zem M 448, 27. tebruarī

1920 g, izdota no Rīgas kara apriņķa
pneksni?ka uz pilsoņa Zina Adolia d
Folkonfroeta vā'da

Ktgaa «ala apr. pite^&riīcKs «zsiuain*jim uederīgB nozaudēto karaklausības<ptte5?ba zs!?: M 18600, 6. jūnijā 192! g
Izdotu no Rīgas kara apriņķa pr-ka uz<\arļa Jēkaba d. Ogiiņa vārda.

iotpjests valžu ttpograaja.

Cionlstu centnlkoinitelos
Izlozes ulnestu saraksts.

hloze notika 4. apriti 1923. s.
a 20.000 rubļu J& 62b
. 10.000 . J* 527
. 5000 . J>fc 841
. 2000 . Jft 700

a 1000 rubļu J*^ 279 466, 580.
ā 500 rubļu *&)* 8, 40, 96. 109, 321,

334, 371, 390, 616, 708.
ā 200 rubļu Jfcjfe 7, IQ, 13, 223, 251,
33!, 374, 427, 442, 483, 540, 516, 619,
621, 642, 684, 704, 718, 777, 781, 7S6,

825 831, 971, 983.
«igas Kara apriņķa priekšnieks iz-

sludina par nederīgo nozaudēto kara-
^lamibas apliecību zem *ft 19845,
30. sept. 1922 g, izdotu no Rīgas kara
'orirtķļ priekša , uz Friča Jēkaba dēla
B€rz!ņa vārdu.

Je'gavas linu manufaktūras

„i. & j. ifoir m i*

liiii
notiks 14. maijā 1923. S..P;; -
pusd.RigS. Vaļņu tea 1/3 p»r«M«"*

Dienas kārtība:

1. Sapulces darbin ieka v»
2 1922. g. pārskata spstiprinasan, ,
3 Budžets 1923. g.
4. Vēlēšanas. ? ^m
5. Dažādi priekšlikumi un i«

^
,

ffigflS ^« »P5!L,aS
sibas apliecibu zem »

>^V
1921. g, isdotu?w*ffi*ļ$ ]
kom-ra^jz^ch^Jf'
"

RiSas ka?» tpi- 5«fC *f '
w «d«rig« josi^n;,.
«P«ecIbBS«ļļ^ 82W'',pt. j**"
Teodora Kārļa d.? lušļ^ļ^ ļ

mmtrmin/tm

31. mariā š. g. starp Dzirnavu B
Popova ielām, pie kāda nsaa ta
trepēm

atrasti 15.040 illsiini
Pazaudējis var saņemt nauda Rijs

prefektūras I. nodaļā, pienesot m
rādījumus.

Rīgas prel. pal Sitnanovifs
Ar so paziņojsrn, ka aptiecibu. uM

no V. J. Bl'ima vakaru ģp.ntia ij

«efiela Meļa ia iii i
skaitis par nederīgu.

Ģimnāzijas pr^ekšn B BU«_

Bsstoressas pag, vaide,
Ilūkstes apriņķī, caur Eglaini

iiffliBisiiiu
kariem ir būvtiesībes nn reģistrēti I *
būvvalde, iesūtīt pagasta vaidti ii

10. maija» i. $. savas notai
būvprojekta un maksas «piēķi
dīianu pr.ekš 6-k!asig«s f
ierīkošanas Bebienes n»w.-
mēra pilī. ' , ,„,,,,

Bebrenes oas*sta v!i«

Sg^S^
BOZDuS^'
X5 4!61, uz fr'ca W^' . j
tāsjs^jiea^r^^^p-ļ^ij ļ, 1

mm******^Piektdien, 27. SP* ^"
fe
i

Sv«dl«n. 29.«Prf"- P

fi^

vii iiiiil itiiii.
liela loiekļs tejarjfflieffl

Palādu maksājumu piedzinējs paziņo.
<a 4. malla 1923. »., pulksten 3 dienā.
Rīga, Spīķeru ielā J* 8, tirgotavā,
pārdos vairāksolīšanā tirg. Atlasa
un Alzcnberga kustamo mautu, no-
vērtētu par 27.799 rbļ. un sastāvošu no
s ju dzelzs dēļ viņu procentuāla peļņas
nodokļa segšanas.

Rīgā, 25. aprilī 1923. g.
Piedzinējs K a z i ņ i.

latsaigs mmmm mmmm miņ
dwa zināmu, ka saskaņāar apgabaltiesas
16. aprija 1923. g. lēmumu uz civ.
proc. lik. 1460p. pamata reģistrēta
un ievesta kooperatīvu sabiedrību re-
ģistra .Krustpils savstarpējās ugunsap-
drošināšanas biedrība'.

Valdes sēdeklis atrodas Ka-stpilī,
Krustpils lauksaimn. biedrības namā.

Priekšsēdētāja v. Abbuls.
Sekretāra v. A. A u z i ņ š

^-^
Ar latviešu zīmēm

jr-f
^

^W &ltt&&tmn~ Krāsu lentas dažādu sistēmu
Ķf Q W m&Šm&S mašīnām.

M smf^f&ĒĪ~MtflšOMIĪ/1m Pavairošanas aparāts un

^b^^jb^bt visu
sistemu

mašmu
^^^pip^ izlabošanas darbnīca.

Galvenais priekšstāvis:

S. LIPPERTS, Rīgā,
liela Smilšu teia Nr. 4. :-: T£|r«w8s Nr. 50-97.

LDzefscetu virsvalde izies mazēKsoilIena
11. maltā 1923. 8.. pīkst. 12 šādas būvdarbus:

1. Dzelzsbetona caurtekas būvdarbus Ieriķu -Vecgulbenes lin. 13. verstē
(drošības nauda Ls. 90H,—). 2. Dzelzsbetona caurtekas būvdarbus tās pašas
linijas 19. verstē (drošības nauda Ls. 450,-). 3. Dzelzsbetona caurtekas būvdarbus
:ās pa?as 1 nijss 59. verstē droš-bas nauda Ls. 220,—).

Ar rmzāksolīšanas noteikumiem, darba apstākļiem un caurteku projektiem
var iepazīties Dzelzsceļa virsvaldē Ocgoļa ielā JNš 3, istaba J* 312, darbdienās
no pīkst. 9—15.

?enfspils virsmežniedfea

pārdos torgos
8. maijā 1923. 3, pulkst. 12 diena Ventspils virsmežniec bas, krtnclejā, Ventspilī,
sekošu^ materiālas:

1. uz Kana lauku eaa, Venfspiiī, 150 gab. lāgu baļķus ar apmēram
1200 kub. pēd _ ā Ls. 0,18

2. turpat šāļu latu un lāgu kluČ-.t malkas, apmērām 8 kub. a;is . . 10,00
3. turpat, apmērām i0 standartu brāķa plankis un d?ļus „ 37,00
4. uz Asara laukuma, Ventspilī, šāļu un latu malkas, apmēram

6 kub. asis . 9,00
Torgi notiks mutiski un rakst ski, pie kam torgos tiks pielaisti un p'edā-

vājtmi atzīti no personā», karas iemaksās torgu komiskai 10°/o no piedāvātās sumss.
Tuvākas ziņas izsniedz virsmežniecības kanckjā,
Ventspilī, 23. aprīlī 1923. g. Ws 115 3

Ventspils virsmeimleciba»

«

I

i

Dzelzsceļu BwWe konkurences
17. maijā 1923. s-, uz līmi galdnieka 2500 kg. tin līmi krāsotāja 1250 kg.
2. JuniļS *W3 «., , linokumu, brūno 212 kv. m. biez. 3 mm. 3
2. Junilā 1923. g., , cemertu Port andes — 3500 mucas.

Tuvākos riījm izsfied2 d?elzvr.fļu virsvalde ist. 122«, no oulksten 12—14.

ntai!!!, iepiiiitš
Izsludina

KONKURSU
uz 1000 pd. auzu piegādāšanu

HTgas centrālam vaislas punktam. .
Konkurss notiks 9. maljfi 1923. s.. pulksten 10 rītā, Rīt-ā, Todlebena

bulvāra M> 6, dz. 11.
Tuvākas ziņas un notei vumus snfcd? t'srpat. istabā 23.

Lauksaimniecības
departaments

9. maijā 1923. g., pulksten 12 dienā, pārdos

vairāksolīšanu
centrālo vaislos punkta lopu mēslus.

u-Ji0,lt8|iem iaierod_ as lopkopības nodaļā, Todlebena bulvāra K° 6. dz. 11.ista ^ag??, ķtir var dabūt tuvākas tinas un noteikumus.
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